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WE  believe  this  little  book  to  be  the  first  attempt  in 
English  to  deal  comprehensively  with  the  Russian 
sound-system  ;  for  the  paper  by  the  late  Dr.  Henry 
Sweet,1  valuable  as  it  is,  is  admittedly  '  a  very  inade- 
quate study  of  an  exceptionally  difficult  sound-system/ 
and  is  unfortunately  burdened  by  the  adoption  of  the 
so-called  Visible  Speech,  an  unwieldy  transcription 
now  little  used  or  understood. 

There  is  at  present  a  crying  need  for  such  a  work 
as  this,  and  we  trust  that  students  of  Russian,  particu- 
larly those  of  the  younger  generation,  will  find  it 
interesting  and  useful. 

All  the  statements  made  in  the  following  pages  are 
not  necessarily  *  final,'  and  we  shall  doubtless  in  any 
further  restatement  make  many  changes  and  additions ; 
but  the  times  call  for  a  tentative  work  such  as  this  is, 
and  we  give  it  with  our  whole  heart. 

The  phonetic  script  used  hi  the  volume  was  the 
subject  of  prolonged  and  careful  consideration  by  the 
authors,  and  it  is  hoped  that  '  general '  students  as 
well  as  those  specially  trained  in  phonetics  will  be 

1  Collected  Papers  of  Henry  Sweet,  ed.  H.  C.  Wyld.  Clarendon 
Press,  1913. 
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attracted  by  it.  Most  of  the  characters  are  quite 
familiar  Roman  ones,  some,  such  as  those  denoting 
'  jotated  '  consonants,  are  '  original '  adaptations  of 
Roman  letters,  one  or  two  are  Greek,  while  s,  £,  etc., 
are  already  used  by  those  Slavonic  peoples  who  no 
longer  use  the  Cyrillic  alphabet.  Russian  phoneticians 
favour  most  of  the  signs  used  in  our  volume. 

Part  III.  contains  material  dealing  with  the  general 
structure  of  the  Russian  language,  and  should  be 
helpful  to  students  making  their  first  steps  in  the 
language.  It  also  anticipates  Vol.  II.,  which,  if  it 
ever  see  the  light,  will  be  a  descriptive  Grammar, 
illuminated  by  suitable  texts. 

Thanks  are  due  to  the  Publishers  for  their  setting 
of  the  book,  and  their  care  and  patience  in  producing 
special  types  for  the  phonetic  script. 

M.  V.  T. 

J.  P.  S. 

September  1917. 


FOREWORD 

BY 

Professor  H.  A.  STRONG 

STUDENTS  of  Russian  in  this  country  have  hitherto 
felt  themselves  at  a  disadvantage,  in  the  first  place, 
owing  to  the  lack  of  a  good  and  complete  dictionary 
of  the  Russian  language,  and,  in  the  second  place,  to 
the  lack  of  a  book  in  which  the  contemporary  pro- 
nunciation of  Russian  is  phonetically  represented  by 
a  competent  authority.  I  am  pleased  to  hear  that 
the  first-named  need  will  be  shortly  supplied  from 
Cambridge  University,  and  I  venture  to  hope  that  in 
the  forthcoming  dictionary  the  compilers  may  consider 
the  advantage  which  would  accrue  to  classical  scholars 
if  words  occurring  in  Greek  and  Latin  cognate  to 
Slavic  roots  could  be  mentioned,  as  well  as  the  deriva- 
tion of  the  more  ordinary  Russian  words.  The  second 
demand  has  been  satisfactorily  fulfilled  by  the  present 
volume,  which  it  is  hoped  will  meet  the  needs  of 
Russian  students,  and  should  be  mastered  by  every 
teacher  of  Russian. 

The  work  should  be  particularly  welcome  at  the 
present  time,  when  the  conviction  is  spreading  that  it 
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is  desirable  that  the  teachers  of  foreign  languages  in 
Britain  should  be,  wherever  possible,  Englishmen : 
in  oases  where  the  British  teacher  has  not  found  it 
possible  to  reside  in  Russia  a  sound  knowledge  of  the 
phonetics  of  Russian  is  of  course  indispensable.  The 
ordinary  so-called  phonetic  pronunciations  attached  to 
Russian  manuals  and  grammars  may  be  useful  enough 
for  the  ordinary  necessities  of  travel,  but  cannot  pre- 
tend to  the  exactness  which  can  be  obtained  by  a 
mastery  of  the  phonetics  of  a  language  as  laid  down 
by  a  competent  authority.  Of  course,  even  the  most 
carefully  compiled  system  of  phonetics  cannot  pretend 
to  the  accuracy  of  an  exact  science,  for  it  is  obvious 
that  no  two  persons  even  of  an  identical  linguistic 
area  speak  identically ;  but  it  is  certainly  true  that  a 
knowledge  of  phonetics  is  the  only  way  to  make  learners 
of  a  foreign  language  appreciate  the  fact  that  almost 
every  sound  represented  by  its  letter-symbol  possesses 
a  value  differing  in  however  slight  a  degree  from  other 
languages  :  and  these  slight  differences  are  precisely 
what  constitute  the  difference  between  what  we  call 
a  good  and  a  bad  accent. 

It  is  to  be  hoped  that  after  this  unhappy  war,  in 
which  our  ignorance  of  foreign  languages  has  prevented 
our  due  understanding  of  the  feelings  of  our  allies  and 
of  our  enemies  alike,  this  ignorance  will  be  remedied 
after  the  grim  warning  which  we  have  received.  It 
is  to  be  hoped  that  many  learners  will  find  leisure  to 
study  the  phonetics  of  the  special  language  which 
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they  are  learning  ;  but  in  any  case  it  is  certain  that 
their  teachers  will  find  such  knowledge  indispensable. 
Of  course,  if  teachers  and  pupils  alike  possess  a  know- 
ledge of  phonetics,  a  language  can  be  learnt  much  more 
easily  and  with  more  exactitude.  This  work  is  also 
valuable  as  constituting  a  register  of  the  current 
pronunciation  of  Russian  in  our  own  time.  Would 
that  we  had  a  similar  register  of  the  language  uttered 
by  Homer,  Virgil,  Chaucer,  Shakespeare,  and  of  other 
great  men  of  all  ages  ! 

May  this  little  work  then  be  welcomed  by  all  teachers 
and  learners  of  Russian,  and  may  it  succeed  in  con- 
vincing those  who  have  exerted  themselves  to  master 
this  system  of  Russian  phonetics,  that  the  knowledge 
they  have  gained  will  be  invaluable  to  them  when 
applied  to  the  study  of  any  given  language. 

H.  A.  STRONG. 

FARNHAM  COMMON, 
SLOUGH. 
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INTRODUCTION 


1.  CLASSIFICATION  OF  SLAVONIC  LANGUAGES. 

Russian  belongs  to  the  Slavonic  family  of  languages. 
This  family  is  generally  divided  into  three  branches  : — 

(I.)  The  Eastern,  represented  by  Russian;  (II.)  The 
Southern,  including  Bulgarian,  Serbo-Croatian,  and 
Slovenian ;  and  (III.)  The  Western,  which  consists  of 
Bohemian  or  Chekh,  Slovakian,  Polish,  and  Serbian. 


2.  PRA-SLAVONIC. 

These  languages  are  derived  from  a  parent  Slavonic 
which  we  may  call  Pra-slavonic  1  (i.e.  First,  or  Oldest, 
or  '  Ancestor '  Slavonic),  and  which  no  longer  survives. 
All  living  or  dead  Slavonic  languages  and  dialects  are 
held  to  be  descended  from  this  parent  stem.  The 
oldest  form  of  any  branch  of  Slavonic  extant  is  pre- 
served in  a  small  number  of  religious  documents 
written  approximately  between  the  end  of  the  tenth 
and  the  middle  of  the  twelfth  century.  This  language 
is  known  as  Old  Bulgarian.  It  is  also  sometimes 
called  Old  Slavonic  or  Old  Church  Slavonic — the  word 

1  Russ.  npacjiaBflHCKifi  [praslavjansl^i]. 
A 
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'  Old '  in  the  latter  name  being  used  to  distinguish  it 
from  the  language  of  modern  Church  books. 

3.  THE  IMPORTANCE  OF  OLD  SLAVONIC. 

Because  the  Old  Bulgarian  dialect  was  the  first  to  be 
employed  as  a  vehicle  for  writing,  and  because  it  pre- 
serves the  most  ancient  form  of  Slavonic  we  know,  it  is 
usual  to  quote  it  for  philological  purposes,  side  by  side 
with  the  reconstructed  Pra-slavonic  form.  This  Old 
Slavonic  may  be  looked  upon  as  the  eldest  sister  in  the 
large  Slavonic  family  of  languages. 

After  its  introduction  into  Russia  in  the  train  of 
Christianity  hi  the  tenth  century,  this  Old  Slavonic 
became  among  the  Russian  Slavs  the  vehicle  of  their 
literature,  and  it  held  much  the  same  position  in  Russia 
as  mediaeval  Latin  did  in  the  West  of  Europe.  The  two 
more  or  less  distinct  sources  from  which  the  written 
and  spoken  dialects  of  Russian  have  sprung  must 
always  be  reckoned  with  in  treating  of  the  sounds  and 
forms  of  Modern  Russian. 

4.  NEW  CHURCH  SLAVONIC. 

As  a  written  language  Old  Slavonic  had  a  twofold 
development  in  Russia.  It  was  introduced  mainly 
and  primarily  for  religious  instruction  and  for  ecclesi- 
astical books,  and  as  the  language  of  Church  and  clergy 
it  is  marked  throughout  its  history  by  faithful  adher- 
ence to  the  original,  and  its  strong  resistance  to  the 
influences  of  the  living  speech.  Church  Slavonic  is  a 
direct  descendant  of  Old  Slavonic,  and  in  its  later 
stages  it  is  called  New  Church  Slavonic. 


INTRODUCTION  3 

5.  LITERARY  RUSSIAN. 

Besides  its  use  for  Church  purposes,  Old  Slavonic 
was  for  a  while  the  language  of  ordinary  speech  and 
the  vehicle  of  literary  expression  for  the  educated 
Russian  community  of  the  period,  and  early  acquired 
marked  Russian  peculiarities  by  succumbing  to  the 
influences  of  spoken  Russian.  This  language  may  be 
called  Literary  Russian  proper.  As  education  and 
knowledge  spread  it  was  used  for  putting  into  writing 
the  thoughts  and  emotions  agitating  the  national  mind 
and  imagination.  The  introduction  of  forms  of  actual 
speech  used  by  the  educated  Russian  society  of  the 
day  received  a  particularly  strong  impulse  from  the 
reforms  of  Peter  the  Great,  who  turned  the  wheel 
of  history  with  all  the  force  of  a  giant,  and  started 
the  Russian  nation  once  and  for  ever  on  the  great 
high  road  of  European  development.  The  national 
awakening  of  Russia  produced  a  school  of  writers  who 
breathed  fresh  vitality  into  the  language  of  literature. 
The  greatest  master  of  Russian  letters  of  the  period 
was  Michael  Lomonosov  (1711-1765),  'the  father  of 
Russian  literature.'  In  Pushkin's  appreciation  of  him, 
Lomonosov  *  established  the  rules  and  discovered  the 
true  sources  of  the  national  language.'  These  sources 
were  found  by  Lomonosov  in  the  living  speech  of  the 
Russian  people,  and  the  rights  of  the  spoken  language 
were  finally  established  in  literature  by  the  works  of 
the  famous  historian,  N.  M.  Karamzin  (1766-1826). 
The  next  generation  produced  Pushkin  and  Gogol,  who 
opened  the  modern  period  of  Russian  literature  by  writ- 
ing in  the  national  language  and  on  national  subjects. 
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6.  RELATION  OF  SLAVONIC  LANGUAGES  AT  THE 

PRESENT  DAY. 

In  the  early  stages  of  their  development  the  various 
Slavonic  dialects  were  so  similar  to  each  other  that  a 
Russian  could  easily  understand  the  speech  of  a  Bul- 
garian, a  Pole,  or  a  Serb.  After  a  long-  period  of  his- 
toric growth  and  development,  these  dialects  have  so 
far  diverged  that  a  member  of  one  of  these  communi- 
ties is  at  the  present  day  hardly  intelligible  to  a  member 
of  another.  In  spite  of  this,  the  resemblances  and 
similarities  in  the  forms  of  words  and  in  vocabulary 
are  so  extensive  and  unmistakable  that  a  knowledge 
of  one  of  these  cognate  languages  may  serve  as  a  key 
to  the  rest. 

7.  CHIEF  DIALECTS  OF  RUSSIAN. 

During  its  earliest  period  the  Russian  language  was 
divided  into  several  dialects.  The  differences  between 
these  old  dialect  groups  were  naturally  not  very  marked 
and  did  not  interfere  with  the  homogeneity  of  Russian, 
which  as  a  whole  underwent  a  series  of  common  changes. 

The  modern  descendants  of  the  old  dialect  speakers 
are,  roughly,  the  same  as  the  three  great  branches  of  the 
Russian  people — Great  Russians,  White  Russians,  and 
Little  Russians.  The  Great  Russian  dialect  is  spoken 
at  present  by  almost  two-thirds  of  the  Russian  popu- 
lation of  the  Empire.  It  predominates  in  Northern 
and  Central  Russia,  and  in  Siberia.  The  White  Russian 
dialect  covers  the  smallest  area  of  all  the  Russian  dia- 
lects. It  prevails  in  the  four  Western  provinces  of 
Russia,  namely,  in  Mogilev,  Minsk,  Vilno,  and  Vitebsk. 
The  Little  Russian  (26*6  per  cent,  of  the  population) 
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dialect  predominates  in  eight  southern  governments  of 
Russia,  the  largest  proportion  living  in  the  government 
of  Poltava  (93  per  cent.).  As  the  White  Russian 
dialect  is  closest  to  the  Great  Russian,  it  is  possible  to 
include  them  both  under  the  term  North  Russian. 
The  Little  Russian  dialect  may  then  be  called  South 
Russian. 


8.  MODERN  LITERARY  RUSSIAN. 

The  term  '  Russian  Language  J  in  its  modern  sense 
has  a  double  significance.  On  the  one  hand,  it  is  used 
to  include  all  the  various  Russian  dialects  spoken 
throughout  the  country  at  the  present  time  ;  on  the 
other  hand,  it  is  applied  in  a  narrower  sense  to  the 
language  used  in  literature,  i.e.  the  language  of  the 
best  educated  Russian  speakers  of  to-day.  This 
'  Literary  '  Russian  sprang  from  the  Moscow  dialect 
which  took  the  lead  owing  to  the  dominant  political 
and  intellectual  position  of  Moscow  following  the 
establishment  of  the  Moscow  State.  Originally  the 
small  country  residence  of  a  Russian  prince,  Moscow 
was  for  centuries  afterwards  the  national  centre  of 
the  Great  Russian  race,  which  cultivated  the  lan- 
guage and  enriched  it  until  it  became  a  powerful  and 
flexible  instrument  of  expression,  full  of  robust  and 
subtle  vitality.  Having  gained  currency  as  the 
standard  of  written  and  spoken  Russian,  the  Moscow 
language  underwent  important  changes  with  the 
transference  of  the  Russian  capital  to  Petrograd. 
It  was  enriched  by  fresh  elements  from  the  local 
dialects  and  literatures,  and  from  this  root  sprang  up 
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a  later  form  of  Standard  Russian  which  is  steadily 
gaining  ground  among  educated  Russians  all  over  the 
country.  Present-day  Standard  Russian  may  be 
described  as  a  *  language  in  the  making/  being  gradu- 
ally evolved  by  the  agency  of  all  the  Russian-speaking 
nationalities  in  their  political,  social,  and  literary 
intercourse. 

9.  SOME  CHARACTERISTICS  OF  RUSSIAN. 

The  Russian  language,  together  with  its  sister 
languages  of  the  Slavonic  group,  belongs  to  the  Indo- 
European  or  Arian  family  of  languages.  From  a 
morphological  point  of  view  Russian  is  a  highly  in- 
flexional language,  i.e.  relationships  between  things 
are  indicated  in  Russian  by  various  modifications  of 
noun-forms,  and  in  this  respect  Russian  resembles 
Latin  and  Greek.  The  forms  of  the  Russian  verb  show 
the  various  characteristics  of  the  different  actions  ; 
their  development  or  duration,  or  completeness,  as 
well  as  their  relationships  in  point  of  time.  The 
so-called  '  Aspects '  of  the  verb,  too,  are  a  marked 
peculiarity  of  Russian. 

In  its  sounds,  forms,  and  vocabulary,  Russian  differs 
materially  from  the  '  Germanic '  and  Celtic  families. 
Its  closest  relation  is  the  Baltic  branch  of  languages. 
Because  Russian  is  widely  different  in  every  respect 
from  the  European  languages  which  are  generally 
studied  in  this  country,  its  mastery  is  found  difficult 
by  learners,  who  fail  to  trace  analogies  between  or 
common  grammatical  and  phonetic  phenomena  (such 
as  sounds,  roots  and  inflexions)  in  the  languages  they 
already  know  and  their  new  language,  Russian. 
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respectively,  according  to  the  numbers,  8  (O.S.  OCMB  ; 
M.R.  B6ceMb)  or  10  (aecflib)  which  they  represent  in 
the  Church  alphabet.  In  the  Old  Slavonic  documents 
they  were  often  used  indifferently,  but  to-day  *  i 
BecHTHpHHHoe  '  which  is  also  called  '  i  CT>  TOHKoft  ' 
(i.e.  '  i  with  a  dot '),  is  written  only  before  vowels  *  and 
the  *  consonant '  ft  (which  is  called  '  ft  KpaiKoe,'  i.e. 
'  i  short ').  It  is  also  used  in  the  solitary  case  of  Mipi> 
(and  its  derivatives),  '  world,  universe,'  to  distinguish 
this  word  from  MHpi>,  *  peace,  quietude/ 

14.  TABLE  OF  THE  ALPHABET. 

The  Russian  alphabet  consists  of  thirty-six  char- 
acters arranged  in  the  following  order  : — 

Phonetic 
Printed.  Written.  Transcription,2 

A   a  c/£  a,  a  a 

B  6  <ffc&  6e  b 

B  B  &  &  Be  v 

r  r  &~  *  re  g 

An  2)  3  gk  fle  d 

E  e  £  €  e  je 


33  J     ft  9  36  Z 

MM  tt  u,  u  ocbMiipiiHRoe  i 

1  Except  in  compound  words,  e.g.  mecTHyr6jii>HHfi,  '  hexagonal.' 
*  See  Part  n.  Phonology  for  exact  transcription  of  the  different 
sounds. 
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Printed.  Written.  Name.  ^  Phonetic 

Transcription. 

j  j  y   ^         I  i  decsunupmRoe,  or    i 

Cb 


H  ft1 

** 

ft  KpdmKoe 

i 

K    K 

J£« 

Ka 

k 

JI  Ji 

^^ 

3JI1> 

1 

M    M 

e>T&  t/lt 

3M1, 

m 

H    H 

t/£    ^C 

3H1> 

n 

0  o 

0     <7 

0 

o 

n  n 

5T^ 

ne 

P 

Pp 

9p. 

3P1, 

r 

C  c 

C  c 

3CT> 

8 

T  T 

M-m, 

xe 

t 

y  y 

y  y. 

y 

U 

o  $ 

&  cp 

3$T, 

f 

X  x 

cA^      JL 

xa 

X 

l\  ii 

H* 

^e 

a 

H    H 

j> 

qe 

fs 

in  m 

Uiu*, 

ma 

a 

1  ft  is  used  to  represent  the  non-syllabic  element  of  diphthongs, 
e.g.  aft,  oft,  eft. 
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Printed. 

XT                            Phonetic 
Wntten-                                          Transcription. 

m  m 

iU,  iJUf         ma 

IP 

—   T,1 

^          j  epi*,  or  meep- 

dbM3HClK?>, 

{  '  hard  mark.' 
s    v 

—   LI 

6*            epM 

I 

—   L1 

6          |epb,or^2Kiu 
\  3H«K5,  '  soft  mark.' 

— 

'B  i>2 

fS  -ffe              HTb 

J6 

B  a3 

d   3      j  eo6op6mHoe, 
\  '  ere  versed.' 

6 

K)  10 

J<7ya         K) 

i* 

Ha 

&     &                  FT 

ja 

9  e 

6>  e          eHia  (Gr.  ^) 

f 

—  (v)4 

^            H>Kima  (Gr.  v) 

i 

1  In  Old  Slavonic  the  characters  t  and  b  represented  the  sounds 
*iS  and  *l  respectively.     In  Modern  Russian  the  above  symbols 
have  no  phonetic  value,  but  are  useful  to  show  whether  the  pre- 
ceding consonant  is  Normal  or  Jotated  (see  below,  Section  21). 

2  The  letter  £  has  the  same  phonetic  value  as  e,  but  it  is  used 
to  distinguish  certain  roots  and  grammatical  endings. 

8  The  letter  a  is  generally  used  in  words  of  foreign  origin,  e.g. 
ano^t,  Fr.  etude. 

4  This  letter  is  now  only  found  in  the  word  Mvpo  (Gr. 
*  perfume.' 

*  The  star  signifies  hypothetical  or  reconstructed  forma. 


PART    II 
PHONOLOGY 

15.  VOICED  AND  VOICELESS  SOUNDS. 

In  the  production  of  speech  sounds  the  air-stream 
is  driven  from  the  lungs  through  the  glottis.  The 
glottis  contains  two  membranes  known  as  the  vocal 
chords.  When  these  are  stretched  across  the  glottis, 
the  air-stream  forces  its  way  through,  making  a  buzzing 
sound.  This  buzzing  sound  is  called  Voice,  and  any 
speech  sounds  which  are  produced  while  the  vocal 
chords  are  vibrating  are  called  Voiced  sounds.  If 
the  vocal  chords  lie  back  on  the  sides  of  the  glottis, 
the  air-stream  is  not  impeded  by  them,  and  there  is 
no  vibration.  Speech  sounds  produced  without  accom- 
panying vibration  of  the  vocal  chords  are  called 
Voiceless  or  Breath  sounds. 

Voiced  sounds  are  contained  in  the  English  words  : 
*  size  '  (z),  '  five  '  (v),  and  in  Russian  3y6T>  (3),  [zup], 
'  tooth  '  ;  BBI  (B),  [vwi],  '  you.' 

Voiceless  or  Breath  sounds  are  met  with  in  English 
'  fire  '  (f ), '  seen  '  (s) ;  and  in  Russian  <j)yHTT>  ($),  [funt], 
'  pound  '  ;  cxyjit  (c),  [stul],  '  chair.'  Vowels  are 
generally  voiced,  but  they  may  be  in  certain  excep- 
tional cases  unvoiced. 

16.  CONSONANTS  (STOP  AND  OPEN)  AND  VOWELS. 

When  the  air-stream  enters  the  mouth  passage  it  is 
momentarily  arrested  in  the  production  of  some 
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sounds  :    k,  t,  and  p  in   English  '  kite/  '  talk,'  and 

*  park '    are    examples    of     such     sounds.      Russian 
KaKi.  (K),  [kak],  '  how  ' ;    TaMt  (T),  [tarn],  *  there  ' ; 
and  nom>  (n),  [pol],  '  floor/  contain  them. 

In  the  production  of  another  set  of  sounds  the  air- 
stream  meets  with  resistance  in  its  passage  through 
the  mouth.  Such  sounds  are  met  with  in  English 
'  sink  '  (s),  '  form  '  (f) ;  and  in  the  Russian  CTOJIT>  (c), 
[stol],  '  table  '  ;  $paKi>  ($),  [frak],  '  dress-coat.' 

In  the  production  of  yet  a  third  set  the  air-stream  is 
merely  modified  or  moulded  by  the  tongue  and  the 
roof  of  the  mouth.  In  this  set  are  included  such 
sounds  as  oo,  a,  ee  in  the  English  words  '  boot/  '  father/ 

*  meet '  ;    and  a,  y,  H  in  the  Russian  words  fla,  [da], 
'  yes  '  J    yM1>>  [um]>  '  mind  '  ;    HBa,  [iva],  '  willow.' 

The  sounds  contained  in  the  first  series,  k,  t,  p,  etc., 
are  called  Stops  or  Stop  consonants,  because  there  is 
a  temporary  stoppage  of  the  breath. 

The  sounds  in  the  second  series,  s,  /,  etc.,  are  called 
Open  consonants,  because  the  air-stream  is  never  quite 
stopped,  though  there  is  a  distinct  friction  felt  in  its 
passage.  When  the  air-stream  passes  freely,  without 
stoppage  or  friction,  vowel  sounds  are  produced. 


17.  NASALITY. 

In  the  formation  of  some  sounds  such  as  ra  and  n  in 
English,  and  M  and  H  in  Russian,  the  air-stream  passes 
through  the  nose  as  well  as  the  mouth.  These  are 
called  Nasal  consonants.  Vowels  may  be  nasalised 
as  well  as  consonants. 
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15.  VOICED  AND  VOICELESS  SOUNDS. 

In  the  production  of  speech  sounds  the  air-stream 
is  driven  from  the  lungs  through  the  glottis.  The 
glottis  contains  two  membranes  known  as  the  vocal 
chords.  When  these  are  stretched  across  the  glottis, 
the  air-stream  forces  its  way  through,  making  a  buzzing 
sound.  This  buzzing  sound  is  called  Voice,  and  any 
speech  sounds  which  are  produced  while  the  vocal 
chords  are  vibrating  are  called  Voiced  sounds.  If 
the  vocal  chords  lie  back  on  the  sides  of  the  glottis, 
the  air-stream  is  not  impeded  by  them,  and  there  is 
no  vibration.  Speech  sounds  produced  without  accom- 
panying vibration  of  the  vocal  chords  are  called 
Voiceless  or  Breath  sounds. 

Voiced  sounds  are  contained  in  the  English  words  : 

*  size  '  (z),  '  five  '  (v),  and  in  Russian  3y6t  (3),  [zup], 
'  tooth  '  ;  BH  (B),  [vwi],  '  you.' 

Voiceless  or  Breath  sounds  are  met  with  in  English 

*  fire  '  (f ), '  seen  '  (s) ;  and  in  Russian  <j>yHT"b  ($),  [f  unt], 

*  pound  ' ;    ciyjit   (c),    [stul],    '  chair.'      Vowels    are 
generally  voiced,  but  they  may  be  in  certain  excep- 
tional cases  unvoiced. 

16.  CONSONANTS  (STOP  AND  OPEN)  AND  VOWELS. 

When  the  air-stream  enters  the  mouth  passage  it  is 
momentarily  arrested  in  the  production  of  some 
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sounds  :    k,  t,  and  p  in   English  '  kite/  '  talk/  and 

*  park '    are    examples    of     such     sounds.      Russian 
Kam>  (K),  [kak],  '  how  ' ;    TaMi>  (T),  [tarn],  *  there  ' ; 
and  nojn>  (n),  [pol],  '  floor/  contain  them. 

In  the  production  of  another  set  of  sounds  the  air- 
stream  meets  with  resistance  in  its  passage  through 
the  mouth.  Such  sounds  are  met  with  in  English 
'  sink  '  (s),  c  form  '  (f) ;  and  in  the  Russian  CTOJIT>  (c), 
[stol],  c  table  '  ;  $paKi>  (({)),  [frak],  '  dress-coat/ 

In  the  production  of  yet  a  third  set  the  air-stream  is 
merely  modified  or  moulded  by  the  tongue  and  the 
roof  of  the  mouth.  In  this  set  are  included  such 
sounds  as  00,  a,  ee  in  the  English  words  *  boot/  '  father/ 

*  meet '  ;    and  a,  y,  H  in  the  Russian  words  aa,  [da], 
'  7es  '  5    yM1>)  [urn],  '  mind  '  ;    HBa,  [iva],  '  willow.' 

The  sounds  contained  in  the  first  series,  k,  t,  p,  etc., 
are  called  Stops  or  Stop  consonants,  because  there  is 
a  temporary  stoppage  of  the  breath. 

The  sounds  in  the  second  series,  5,  /,  etc.,  are  called 
Open  consonants,  because  the  air-stream  is  never  quite 
stopped,  though  there  is  a  distinct  friction  felt  in  its 
passage.  When  the  air-stream  passes  freely,  without 
stoppage  or  friction,  vowel  sounds  are  produced. 


17.  NASALITY. 

In  the  formation  of  some  sounds  such  as  m  and  n  in 
English,  and  M  and  H  in  Russian,  the  air-stream  passes 
through  the  nose  as  well  as  the  mouth.  These  are 
called  Nasal  consonants.  Vowels  may  be  nasalised 
as  well  as  consonants. 
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18.  CONSONANTS— PLACE  OF  FORMATION. 

All  the  Russian  consonants  are  produced  in  the 
mouth,  either  by  contact  between  the  tongue  and  the 
roof  of  the  mouth,  or  by  contact  between  lip  and  teeth, 
or  between  lip  and  lip.  In  order  to  indicate  the  pro- 
duction of  sounds  we  may  divide  the  roof  into  the 
following  areas  :  (1)  the  Soft  Palate  at  the  back  ;  (2) 
the  Arch  or  Hard  Palate ;  (3)  the  Ridge,  behind  the 
upper  teeth ;  and  (4)  the  Upper  Gums.  Similarly,  the 
tongue  may  be  divided  into  areas.  We  have  (1)  the 
Back  portion  ;  (2)  the  Back-Outer  portion,  further 
forward  ;  (3)  the  Middle  (of  which  the  front  part  is 
called  the  Front) ;  (4)  the  Blade,  i.e.  the  upper  surface 
of  the  tongue  immediately  behind  the  point ;  and  (5) 
the  Point,  containing  the  Tip  (see  diagram). 


PALATE 


(I)SOFT 


DIAGRAM  OF  ROOF  OF  MOUTH 
AND  SURFACE  OF  TONGUE, 

The  adjacent  parts  of  the  tongue  and  roof  of  the 
mouth  usually  come  in  contact  during  the  formation 
of  Stops  or  Open  sounds,  i.e.  the  Back  and  Back-Outer 
portions  of  the  tongue  come  in  contact  with  the  Soft 
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Palate;   the  Middle  of  the  tongue  comes  in  contact 

with  the  Arch,  and  so  on. 

"^ 

19.  BACK  CONSONANTS. 

These  are  formed  by  contact  (stop  or  open)  between 
the  back  of  the  tongue  and  the  soft  palate.  They 
are  in  Russian  : — 

K,  [k],  a  Back- Voiceless-Stop,  formed  between  the 
back  part  of  the  tongue  and  the  back  part 
of  the  soft  palate.  The  contact  between 
these  parts  is  complete,  so  that  the  air- 
stream  has  to  force  its  way  through  in  the 
form  of  an  explosion.  The  vocal  chords 
are  not  set  in  motion  during  its  production. 
The  sound  is  met  with  in  Russian  KTO  (K), 
[kto],  '  who ' ;  Kyna  (K),  [kuda],  '  where ' ; 
KOTT>  (K),  [kot],  '  cat.'  The  corresponding 
English  sound  is  represented  by  c  in  '  calf  ' 
and  '  cupboard ' ;  and  by  k  in  '  kite.' 

r,  [g],  a  Back-Voiced-Stop,  formed  in  the  same  place 
as  k,  but  accompanied  by  vibration  of  the 
vocal  chords.  The  following  Russian  words 
contain  this  sound  :  rjia3i>  (r),  [glas],- '  eye ' ; 
rpOMt  (r),  [grom],  '  thunder  ' ;  ry6a  (r), 
[guba],*  *  lip.'  The  corresponding  English 
sound  is  g  in  *  go  '  and  in  '  gunpowder.' 

x,  [x],  a  Back- Voiceless-Open,  formed  in  the  same 
place  as  the  above.  The  air-stream  is, 
however,  not  completely  stopped,  but  con- 
tinues with  an  audible  friction.  There  is 
no  vibration  of  the  vocal  chords  during  its 
production.  The  following  Russian  words 
contain  the  sound  :  XBOCTL  (x),  [xvost], 
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'  tail  '  ;  xJiitf-L  (x),  [xjep],  '  bread  '  ; 
xpaMt  (x),  [xram],  '  temple.'  There  is  no 
sound  like  it  in  English.  It  is,  however, 
heard  in  the  Scots  pronunciation  of  '  loch/ 
[lox],  'lake,'  and  in  Irish  'lough/  [lax], 
also  meaning  '  lake/ 

—  ,  [7],  a  Back-Voiced-Open.  This  is  the  voiced 
equivalent  of  [x].  There  is  no  separate 
character  in  Russian  to  represent  this 
sound,  which  occurs  in  only  a  few  Old 
Slavonic  words,  e.g.  6jiaro,  [blayd],  '  wel- 
fare '  ;  FocnonB,  [7asp6tj],  '  God  '  ;  and  in 
some  pronunciations  of  certain  words,  such 
as  Kprjia,  [ka7da],  '  when  '  ;  Torna,  [ta7da], 
'  then/  etc.,  where  [g]  becomes  [7]  because 
of  a  desire  for  distinctness.  There  is  no 
English  sound  like  it,  and  it  is  always  repre- 
sented in  Russian  by  r. 

Ji,  [1],  a  Back-  Voiced-Side  consonant.  The  contact 
place  is  the  same  as  in  the  above  sounds. 
During  its  isolated  production  the  tip  of 
the  tongue  generally  rests  against  the  roots 
of  the  upper  teeth  and  the  upper  gums, 
exactly  in  the  same  way  as  in  ordinary 
Russian  n  [d],  though  the  sound  is  produced 
by  the  air-stream  passing  over  both  sides 
of  the  back  part  of  the  tongue,  the  vocal 
chords  vibrating  the  while.  This  sound  is 
contained  in  Russian  Jio6i>5  [lop],  '  fore- 
head '  ;  JiyKT>,  [luk],  '  onion  '  ;  BOJIT>,  [vol] 
'ox/ 

The  same  sound  may  be  heard  in  English 
from  the  mouths  of  some  speakers  in  the 
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words  '  ale,'  '  heal,'  '  weU.'  Though  it  is 
gradually  spreading,  the  tendency  to  pro- 
nounce I  in  this  way  is  by  no  means  universal 
in  the  English  language,  and  it  is  generally 
heard  only  at  the  ends  of  words  or  syllables. 

20.  BACK-OUTER  CONSONANTS. 

These  are  the  so-called  '  palatalised  '  (i.e.  jotated) 
varieties  of  the  above  sounds  k,  g,  x,  7.*  There  are  no 
separate  characters  for  them  in  Russian,  and  they  can 
only  be  recognised  in  writing  by  the  fact  that  they 
precede  the  vowel  sounds  written  H,  i,  e,  1j,  H,  K),  and 
the  '  jotation  '  index,  or  '  soft  mark,'  b.  These  sounds 
are  produced  by  contact,  complete  or  partial,  between 
the  back-outer  part  of  the  tongue  and  the  front  edge 
of  the  soft  palate.  Notice  that  during  their  production 
the  tongue  is  arched  in  the  centre  toward  the  hard 
palate.  We  may  write  the  series  phonetically  :  [1$], 
[§]»  M*  [yl-  Russian  examples  are  :  pyKH,  [ru^i], 
'  hands  '  ;  canorH,  [sapagi],  '  boots  '  ;  Myxn,  [muxj], 
*  flies  '  ;  ySorift,  [uborKJ)],  '  miserable.'  The  nearest 
English  sounds  are  heard  in  *  keen  '  (k),  and  *  guest '  (g). 
These  are  Stops.  There  are  no  similar  Open  sounds. 
The  Russian  Stops  are,  however,  further  advanced 
than  the  similar  English  ones.  It  should  be  noticed 
that  the  Jotated  consonants  have  a  higher  pitch  than 
the  Normal  ones,  because  the  resonance  chamber  is 
narrower.  This  is  due  to  the  arching  of  the  tongue. 

21.  JOTATION  OR  INFLUENCE  OP  'JOT.'2 

The  above  remark  about '  jotated '  consonants  brings 
us  to  a  very  important  and  interesting  feature  of 
1  For '  jotated '  ji  [1]  see  below,  Section  25.  2  Pronounced  *  yot '  [jot]. 

B 
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the  Russian  sound  system.  This  is  the  influence  of 
'  jot,'  the  consonant  known  as  y  in  the  English 
words  *  you,'  '  year,'  '  yet '  (cf.  Russian  ioit ;  Greek 
Icora).  The  sound  is  never  written  in  Russian.  Its 
past  or  present  existence  is  merely  *  indicated '  by  the 
letters  H,  i,  e,  •£,  a,  K),  L  (cf.  Section  20). 

When  H  (i),  e,  Is,  a,  K)  are  initial,  or  when  they 
follow  another  vowel  or  T>,  or  b,  they  are  equivalent  to 
jot+H,  or  jot+i  [ji] *;  jot -j-e  [je],  or  [je],  or  [jo] ;  jot+t 
[je],  or[je];  jot+a  [ja] ;  jot+y  [ju]. 

In  every  other  case  they  indicate  that  the  preceding 
consonant  sound  is  '  jotated.'  Every  consonant  ex- 
cept ill  [s],  JK  [z],  q  [p],2  m  [sp],2  u;  [ts],2  has  a  corre- 
sponding *  jotated  '  variety,  and  there  are  therefore 
two  parallel  series  of  consonants  in  Russian,  Normal 
and  Jotated  (see  table  below,  Section  33). 

The  explanation  of  the  influence  of  '  jot '  is  a  his- 
torical linguistic  subject,  and  it  is  not  proposed  to  deal 
with  it  in  this  volume,  except  in  cases  where  the  explana- 
tion is  easily  understood,  and  can  be  pointed  out  in  a 
few  words.  Moreover,  its  influence  is  different  with 
different  consonants,  and  it  is  best  to  point  out  this 
influence  whilst  dealing  with  the  sounds  in  question. 
This  much,  however,  may  be  said,  that  when  in 
historic  Russian  *  jot '  had  influenced  the  consonant 
which  it  followed,  it  disappeared  as  a  separate  sound.8 

1  Initial  'jot'  in  [ji]  is  very  weak,  and  is  generally  dropped 
(Section  58). 

2  These  are  really  consonant  groups  (see  Section  34). 

8  Perhaps  we  ought  to  add  that  [i],  the  High-Front-Tense  vowel, 
may  also  be  included  under  the  term  *  jot,'  as  there  is  often  very  little 
difference  between  this  vowel  when  it  is  very  tense  and  '  jot '  [j] 
when  it  is  not  very  strong  (see  Sections  48  and  58). 
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The  influence  of  *  jot '  on  Back  consonants  is  shown 
by  the  fact  that  they  are  brought  forward  to  the  back- 
outer  position.  Consonants  formed  in  other  parts  of 
the  mouth  are  influenced  in  different  ways,  and  these 
will  be  dealt  with  as  occasion  serves,  though  the  results 
are  collected  in  Section  33. 

22.  RIDGE  CONSONANTS. 

There  are  three  sets  of  Ridge  consonants  :  (1)  the 
Hind-Ridge-Front ;  (2)  the  Ridge-Blade  ;  (3)  the  Fore- 
Ridge-Blade.  These  are  Stops  or  Open  sounds  made 
by  contact,  complete  or  partial  (1)  between  the  front 
of  the  tongue  and  the  hind  (back)  edge  of  the  ridge  ; 
(2)  between  the  blade  of  the  tongue  and  the  edge  of 
the  ridge  ;  and  (3)  between  the  blade  of  the  tongue 
and  the  fore  (front)  edge  of  the  ridge. 

23.  HIND-RIDGE-FRONT  CONSONANT. 

There  is  only  one  sound  in  this  series,  the  famous 
'  jot.'  It  is  produced  by  the  front  of  the  tongue 
coming  in  contact  with  the  hind  part  of  the  ridge,  or, 
in  other  words,  with  the  front  edge  of  the  hard  palate 
(or  arch). 

—  [j],  is  a  Hind-Ridge-Front-Voiced-Open  sound. 
It  is  never  written  as  a  separate  sound, 
though  in  a  few  loan  words  it  is  represented 
by  i,  e.g.  ion>,  Greek  t'wra,  English  jot ; 
ioui>,  '  iodine.'  Here,  however,  it  is  often 
simply  a  weak  vowel. 

'Jot'    occurs  in   Modern    Russian:    (1) 
initially  before  vowels;  (2)  medially  after 
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vowels,  or  t  or  b.  Moreover,  it  is  then 
always  amalgamated  in  writing  with  the 
vowel  sounds  next  following,  thus  : 

K>=jot+[u]=[ju].        H,  i=jot+[i]=[ji].1 
H=jot+[a]=[ja].        e,  i>=jot-{-[e,e]=[je,  je]. 


Russian  examples  : 

ro6Ka,  [jupka],  skirt. 

HHT>,  [jat],  poison. 

ejio*1,  [jos],  hedgehog. 

HXT>,  [jix],  gen.-acc.  pi.  of  OHH,  m.  and  n., 

OH-fe,  /.,  '  they.' 
eJib,  [jej],  fir-tree. 
iifly,  [j£du],  I  go. 
HbH  (/.),  [pja],*  whose. 

,1  [§j6mka],  surveying. 
,  [yjdnaj],  zealous. 
MOH  (/.),  [maja],  my,  mine. 
nbK),  [HJU],  I  drink. 

The  sound  occurs  in  English  '  you/  '  yard,'  *  yoke,' 
'yeast,'  'yell,'  'yam.' 

24.  RIDGE-BLADE  CONSONANTS. 

This  set  of  sounds  is  made  by  contact  between  the 
edge  of  the  ridge  and  the  blade  (including  the  point) 
of  the  tongue.  There  are  only  two  of  them  in  Russian, 
both  of  them  Open  consonants  : 

ill,  [s],  is  a  Ridge-Blade-Voiceless-Open  hiss.     In  this 
sound  the  air-stream  passes  between  the 

1  See  p.  18,  D.  1.  2  See  below,  Sections  58  and  60. 
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blade  of  the  tongue  and  the  ridge  above 
into  the  cavity  behind  the  upper  teeth. 
The  tongue  is  'bunched'  up  against  the 
ridge,  and  the  air  is  forced  against  the 
upper  teeth,  hence  the  '  hiss.' 

Russian  words  containing  the  sound  are  : 
uiyM-L,  [sum],  '  noise  '  ;  iny6a,  [suba],  '  fur 
coat ;  uijinna,  [sjapa],  '  hat.' 

English  words  :  '  short '  (sh),  '  shire,' 
'  sheep,'  'fish,'  '  nesh,'  'fisherman,'  'fis- 
sure '  (ss). 

>K,  [z],  is    the    corresponding    Ridge-Blade-Voiced- 
Open  buzz. 

Russian  words  containing  the  sound  : 
jKena,  [zena],  '  wife  '  ;  JKHaTb,  [zdatj],  '  to 
wait ' ;  jKa>Kna  [zazda],  '  thirst.' 

English  words  :  '  pleasure '  (s), '  treasure.' 
The  sound  occurs  chiefly  in  loan  words  from 
the  French.  These  two  sounds  are  not 
1  jotated,'  for  the  simple  reason  that  they  are 
already  practically  in  the  '  jot '  position. 

25.  FORE-RIDGE-BLADE  CONSONANTS. 

In  the  production  of  these  sounds  the  blade  of  the 
tongue  comes  in  contact  with  the  front  edge  l  of  the 
ridge,  and  the  middle  of  the  tongue  is  at  the  same  time 
slightly  raised  in  the  direction  of  the  hard  palate,  or 
arch.  All  of  them  are  '  jotated '  varieties  of  the  Russian 

1  Important  Note. — Students  who  speak  Italian,  French,  OP 
Spanish,  etc.,  should  be  careful  with  these  sounds.  They  must  not 
'  over-jotate '  them,  i.e.  they  must  not  arch  the  tongue  so  high  that 
the  front  comes  in  contact  with  the  hind  portion  of^the  ridge. 
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sounds  :  T  [t],  n  [d],  H  [n],  c  [s],  3  [z],  and  Ji  [1].    There 
are  no  separate  characters  for  them  in  Russian,  but 
they  are  represented  by  T,  n,  H,  c,  3,  and  Ji,  followed 
by  H  (i),  e,  ii,  a,  ro,  t  (see  Sections  20,  21). 
They  are  as  follows  : 

T,  followed  1  a  Fore-Ridge-Blade-Voiceless-Stop,  pro- 
by  H,  e,  etc.  rduced  as  described  above. 

[tj]  J      The  sound  occurs   in  Russian  Maib, 

[malj],   '  mother  * ;    TbMa,  [tjma],  *  dark- 
ness ' ;  rfejio,  [t|£te],  '  body.' 
There  is  no  sound  like  it  in  English. 

H,  followed  I  the  corresponding  Fore  -  Ridge  -  Blade  - 
by  H,  e,  etc.  [  Voiced-Stop. 

[c}]          J      It    occurs    in    Russian   JT^TH,    [4^i]> 
'  children  ' ;      HflUfl,     [4^4al>     '  uncle  '  ; 
HHEan-L,  [c]ivan],  '  sofa.' 
There  is  no  English  equivalent. 

H,  followed  \  a  Fore-Ridge-Blade-Voiced-Nasal.     This 

by  H,  e,  etc.  j-is  in  all  particulars  the  same  as  [c]]  above, 

[nj  J  except  that  the  air-stream  passes  through 

the  nose  during  the  temporary  stoppage 

between  the  tongue  and  the  ridge. 

The  following  words  contain  the  sound 
in  Russian  :  H-ferB  [n,et],  '  no  *  ;  He6o, 
[n^ba],  *  sky  '  ;  HHHH,  [n^lna],  *  nurse.' 

There  is  no  corresponding  sound  in 
English. 

c,  followed  1  a  Fore-Ridge-Blade-Voiceless-Open  hiss. 
by  H,  e,  etc.  j-  The  *  hiss  '  is  produced  by  the  air  coming 
[sj  J  rapidly  against  the  upper  teeth. 
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Russian  words  containing  the  sound  : 
BjrkcB,  [34e§]>  ' nere '  5  ctao,  [§en9], 
1  hay  '  ;  cejio,  [§elo],  '  village.' 

3,  followed  \  the  corresponding   Fore  -  Ridge  -  Blade  - 

by  H,  e,  etc.  \  Voiced-Open  buzz. 

[zj  J      Russian     examples :      3HMa,     [zjima], 

'  winter  '  ;  siiBaxb,  [z,evatj],  '  to  yawn  '  ; 
seMHoft,  [z.emnoi],  *  earthly.' 

The  English  sounds  s,  z,'  in  '  size,' 
*  sort,'  '  zeal,'  *  freeze,'  are  very  like  these 
sounds,  but  they  are  made  rather  with 
the  point  of  the  tongue  and  the  fore 
ridge.  Besides  this,  the  tip  of  the  tongue 
is  kept  up  against  the  upper  gums  in 
English. 

Ji,  followed  I  the    Fore-Ridge-Blade-Voiced-Side    con- 
by  H,  e,  etc.  j-  sonant,  made  by  partial  contact  between 
[J]  J  the  blade  of   the  tongue  and  the  front 

edge  of  the  ridge.  The  air-stream  is 
allowed  to  pass  freely  over  both  sides  of 
the  tongue,  which  is  arched  in  the  middle. 
This  sound  is  the  'jotated'  variety  of 
back  [1]  (see  Section  19). 

Russian  examples :  Ji'fcct,  [Jes],  'wood ' ; 
jiHTb,  [Jifl,  'to  pour';  JierKO  [Jexk6], 
1  easily.' 

Note  that  the  English  '  front-? '  i.e.  the 
usual  one  in  English,  especially  at  the 
beginnings  of  words  and  with  other  than 
Back  consonants,  is  made  by  contact 
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between  the  point  (and  tip)  of  the  tongue 
and  the  upper  gums.  The  tongue  is, 
moreover,  hollowed  in  the  middle  during 
its  production. 

26.  POINT-GUM  CONSONANTS. 

In  the  formation  of  these  consonants  the  air-stream 
is  arrested  by  contact  between  the  point  of  the  tongue 
(and  tip)  and  the  upper  gums  and  teeth. 
T,  [t],  is  a  Point-Gum-Voiceless-Stop.     The  point  of 
the  tongue  is  pressed  close  against  the  gums 
and  teeth  in  the  formation  of  this  sound. 
Russian  words  containing  the  sound  are  : 
[tak],  '  so  '  ;  TaMT>,  [tarn],  *  there  ' ; 

[tap6r],  '  axe.' 

The  English  t  is  made  by  contact  be- 
tween the  point  of  the  tongue  and  the 
upper  gums  alone.  Examples :  *  talk/ 
'  part,'  '  teeth/ 

H,  [d],   is   the   voiced   variety,    Point-Gum-Voiced- 
Stop. 

Russian    examples  :     na,    [da],    '  yes  ' ; 
HOMT>,  [dom],  '  house  '  ;  napt,  [dar],  '  gift.' 
English  :   '  do,'  '  dare,'  '  did,'  '  splendid  ' 
(but  see  t  above). 

H,  [n],  is  the  corresponding  Point-Gum-Voiced-Nasal. 
Russian   examples :    HaMT>,    [nam],   '  to 
us  '  ;   HOCT»,  [nos],  '  nose/ 

English  :  '  near,'  '  fern,'  c  nature,'  *  ban- 
tam '  (remarks  under  t  apply  to  this 
sound). 
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C,  [s],  is  a  Point-Gum-Voiceless-Open  hiss.  The  con- 
tact place  is  the  same  as  in  the  above  sounds. 
The  '  hiss  '  is  produced  by  the  air  being 
driven  rapidly  behind  the  upper  teeth,  over 
the  point  of  the  tongue. 

Russian  words  containing  the  sound : 
cant,  [sat],  '  garden  '  ;  CHHT>,  [sin],  '  son  ' ; 
CTpaxT>,  [strax],  '  fear.' 

3,  [z],  is  its  voiced  counterpart,  the  Point-Gum- 
Voiced  -  Open  buzz.  The  *  buzz  '  is,  of 
course,  a  voiced  *  hiss.' 

Russian  words  containing  this  sound  : 
3aKOHi>,  [zakon], '  law  '  ;  3aMom>,  [zam6k], 
'  lock ' ;  3HaKi>,  [znak],  '  sign.' 

For  English  5  and  z  see  §  25,  as  well 
as  for  the  *  jotated '  varieties  of  T,  n,  H, 
c,  8. 

27.  POINT-TRILL. 

p,  [r],  is  the  Point-Voiced-Trill.  This  sound  is 
formed  by  the  point  of  the  tongue  being 
set  in  rapid  motion  to  and  fro  against  the 
upper  gums. 

Russian  examples :  pyKa,  [ruka], '  hand ' ; 
pOTi>,  [rot],  '  mouth  ' ;  paKT>,  [rak],  '  crab.' 

The  English  r  is  much  the  same  as  the 
Russian  when  trilled.  This  is,  however, 
rarely  the  case  in  Modern  English,  and  the 
r  in  such  words  as  '  rice,'  '  rare,'  '  terror  '  is 
really  a  weak  Fore-Ridge-Point-Open  con- 
sonant like  English  z  without  the  '  buzz.' 
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When  Russian  p  [r]  is  '  jotated '  it  is  really  a  sound 
beginning  with  a  short  trill  and  ending  in  a  weak 
Fore-Ridge-Point-Voiced  burr.  During  its  formation 
the  middle  of  the  tongue  is  arched  towards  the  *  jot ' 
position,  while  the  corners  of  the  mouth  are  drawn 
back.  Some  Russian  speakers  actually  end  the  sound 
with  a  definite  '  jot/  Phonetically  the  sound  may  be 
written  [r]  or  [rj]. 

Russian  examples :  pact,  [yis],  '  rice ' ;  pliKa, 
[yeka],  *  river  ' ;  pflflt,  [rat],  *  series.'  Obviously, 
there  is  no  English  equivalent. 

28.  LIP-TEETH  CONSONANTS. 

In  the  formation  of  these  consonants  the  air-stream 
is  delayed  by  contact  between  the  lower  lip  and  the 
edges  of  the  upper  teeth.  There  are  two  sounds  in 
this  group  in  Russian : 

<j>,  [f],  a  Lip-Teeth-Voiceless-Open.  There  is  audible 
friction  as  the  air  passes  between  the  lips 
and  the  teeth,  but  there  is  no  complete 
stoppage  of  the  stream. 

Russian  examples  :  (fpaHuyat,  [franfsus], 
*  Frenchman  ' ;  $OHapb,  [fanarj],  '  lan- 
tern ' ;  $opMa,  [f6rma],  '  form.' 

Practically  the  same  sound  is  heard  in 
the  English  words  '/ear,'  '/are well,"  shea// 
'  sha/t.' 

B,  [v],  is  the  corresponding  Lip-Teeth-Voiced-Open. 
Russian  examples :  Bona,  [vada],  *  water ' ; 
,  [vor],  '  thief  ' ;  B03nyxi>,  [v6zdux], 


'air.' 
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English  words  containing  the  sound  are 
'  weave/  '  fever/  '  vulture.' 

Jotation  of  Lip-Teeth  Consonants. 

When  $  [f]  and  B  [v]  are  '  jotated/  they  become 
really  compound  sounds,  (J)+jot  [fj],  and  B+jot  [vj] 
(see  §  30  below). 

29.  LIP  CONSONANTS. 

These  are  made  by  bringing  together  both  lips.     In 
Russian  there  are  three  such  sounds,  all  Lip-Stops  : 
n,  [p],  is  a  Lip- Voiceless-Stop.     Note  that  the  air- 
stream  has  to  force  its  way  through  the 
closed  lips  in  the  form  of  puffs. 

Russian  words  containing  the  sound : 
najiKa,  [palka],  '  stick  ' ;  napyct,  [p&rus], 
'  sail '  ;  noTOJiOKt,  [patalok],  '  ceiling/ 

The  corresponding  English  sound  p  is 
met  with  in  the  following  words  :   '  power/ 
'  purple,'  l  reaper/  '  heap/ 
6,  [b],  is  the  voiced  variety,  Lip-Voiced-Stop. 

Russian  examples :  6yKBa,  [bukvo], 
4  letter  '  ;  6yMara,  [bumaga],  '  paper  '  ; 
pH6a,  [riba],  '  fish/ 

English  :  '  6each/  '  6ar&er/  '  6a661er/ 
'  web.9 

M,  [m],  is  the  Lip-Voiced-Stop  1-Nasal.     In  all  re- 
spects it  is  the  same  as  [b],  except  that, 
during  the  time  of  the  stoppage  of  the  air- 
stream  at  the  lips,  there  is  a  continuous 
1  The  '  stopping '  refers  to  the  mouth-passage. 
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stream  of  air  passing  through  the  nose. 
Examples  :  Russian  M  is  found  in  MOCTT>, 
[most],  '  bridge  '  ;  Myxa,  [muxa],  '  fly  ' ; 
paMa,  [rama],  '  frame.' 

English  m  is  seen  in  *  more,'  '  murmur/ 
*  ream,'  '  remember.' 

Jotation  of  Lip  Consonants. 

When  n,  6,  or  M  are  followed  by  H  (i),  e,  eto.,  they 
are  really  compound  sounds,  compounds  of  n+jot  [pj], 
6+ jot  [bj],  and  M-f  jot  [mj]  respectively.  (See  §  30 
below.) 

30.  COMPOUND  CONSONANTS. 

Jot-Compounds.  These  sounds  are  compounds  of 
'jot'  with  (1)  Lip-Teeth  consonants;  (2)  Lip  con- 
sonants. There  is  in  Russian  no  symbol  to  repre- 
sent *  jot '  (English  y),  though  its  influence  is  every- 
where apparent  and  remarkable  (see  §§  21,  32,  33). 

(1)  Lip-Teeth-j-Jot. 

<j>,  [f],  foUowed  by  H  (i),  e  (e),  t,  a,  K),  b  ('  jot-indi- 
[fj].  cators')  is  a  compound  sound,  $+jot  [fj]. 
While  the  lips  and  teeth  are  in  the  position 
for  [f]  (cf.  §  28),  the  tongue  is  in  the  '  jot ' 
position  (English  y  position).  But  note 
that  when  '  jot '  is  made  in  conjunction 
with  (J)  [f]  or  any  voiceless  consonant  it  is 
Unvoiced. 

Russian  examples :  $HHHKT>,  [fjfn,ik], 
'  date  '  ;  $Hrypa,  [fjigura],  *  figure.' 

There  is,  of  course,  no  English  parallel. 
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B,  [v],  followed  by  '  jot-indicators  '  is  a  compound 
[vj].     consonant,  compound  of  B  [v]-f-jot  [vj]. 

Russian  examples  :  SB'EBjja,  [^vjezda], 
1  star  '  ;  BHTL,  [vjitj],  '  to  twist  '  ;  Becna, 
[yjesna],  '  spring.' 

(2)  Lip  +  Jot. 

n,  [p],  followed  by  '  jot-indicators  '  is  a  compound  of 
[jg],  n+jot  [fjj].  When  the  lips  are  in  the 
position  for  n  [p]  (§  29),  the  tongue  is  in 
the  jot  position,  and  both  sounds  are  pro- 
duced at  one  and  the  same  moment.  '  Jot  ' 
is  here,  of  course,  voiceless. 

Russian  words  :  HHTB,  [jgilj],  '  to  drink  '  ; 
ne^Ka,  [gjepka],  '  stove  '  ;  irfeTb,  [EJetj],  '  to 
sing.' 

6,  [b],  followed  by  'jot-indicators  '=64-jot  [lg]. 
[bj].         Examples  :     6nTL,     [Igi^],     '  to     beat  '  ; 
6epe'3a,  [bjir,6za],  '  birch  '  ;  6-BJiKa,  [bj^lka], 
*  squirrel.' 

M,  [m],  followed  by  '  jot-indicators  '=M+jot  [mj]. 
[mj].        Examples  :  MHCO,  [ngasa],  '  meat  '  ;  M-BJIT> 

[ngel],  '  chalk  '  ;  MHJIH,  [n^ija],  '  mile.' 
N.B.  —  There  is  nothing  in  the  characters  $,  B,  n,  6, 
M  in  the  above  examples  to  show  that  they  are  com- 
pounded with  '  jot,'  any  more  than  B  in  the  word  HHJJH 
shows  of  itself  that  it  represents  a  different  sound 
from  n  in 


31.  VOICED  OFF-GLIDES. 

A  '  glide  '  sound  is  a  very  short  sound,  coming  before 
or  after  a  '  main  '  sound  or  between  two  such  sounds, 
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and  is  usually  negligible  in  writing.  In  English  and  the 
*  Germanic  '  languages  generally,  the  consonants  k,  p, 
and  t  are  followed  by  a  distinct  puff  of  air,  even  when 
a  vowel  (i.e.  a  voiced  sound)  follows  them  : 

e.g.    cat=c,  a  Voiceless-Stop  +°  a  puff  of  air-f-'a,'  a 

vowel  sound  +t. 
paw=p,  a  Voiceless-Stop  +°  a  puff  of  air+'  aw/  a 

vowel  sound. 
town=t,  a  Voiceless-Stop  +°  +  '  ow,'  a  diphthong 


Now,  in  French  and  Greek  and  Italian,  and  in  the 
Southern  languages  of  Europe  generally,  together  with 
Russian,  when  k,  p,  t,  are  followed  by  a  vowel  sound 
(voiced),  there  is  no  such  puff  of  air  allowed  to  escape, 
i.e.  the  glottis  is  kept  closed  between  the  stop  and  the 
following  vowel,  and  the  vowel  sound  (voiced)  begins 
immediately  the  stop  is  exploded.  The  Russian  sounds 
then,  K,  n,  T  (voiceless  consonants)  have  Voiced  Off- 
Glides. 

32.  SUMMARY  OF  JOTATION  RESULTS. 

From  the  above  descriptions  of  the  consonant  sounds 
of  Russian,  it  will  be  noticed  that  though  the  influence 
of  'jot'  varies  with  different  consonant  sounds,  this 
influence  may  be  briefly  stated  thus  :  all  '  inside  ' 
consonants  (i.e.  those  produced  inside  the  mouth)  are 
drawn  towards  the  '  jot  '  position,  while  all  '  outside  ' 
(i.e.  Lip  and  Lip-Teeth)  consonants  are  compounded 
with  'jot.' 

The  confusing  term  '  palatalisation  '  will  not  do  to 
describe  this  phenomenon,  for  we  know  not  what  it 
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means.  The  palate  stretches  from  the  uvula  to  the 
upper  gums  ;  how  then  can  a  consonant  be  '  palatal- 
ised,' or,  rather,  are  not  all '  inside  '  consonants  already 
1  palatalised  '  ? 

Neither  will  the  term  '  fronting  '  do,  because  x  [t], 
H  [d],  H  [n],  etc.,  are  not  '  fronted/  they  are  '  backed.' 

Many  of  the  existing  consonants  in  Modern  Russian 
are  the  results  of  this  '  jotation '  process l ;  many  ij's,  H'S, 
c's,  a's,  JK'S,  and  ui's  have  been  produced  from  K'S,  r's, 
x's,  in  this  way  ;  but  as  these  sounds  now  fall  into 
definite  categories,  we  need  not  here  explain  the  pro- 
cess of  their  jotation,  a  subject,  as  we  have  remarked 
above,  which  properly  falls  into  a  *  History  of  Russian 
Sounds.' 

33.  PARALLEL   GROUPS  OF   CONSONANTS  IN  RUSSIAN 
(NORMAL  AND  JOTATED). 

A.  Normal.  B.  Influenced  by  *  Jot.' 


kl 

g 
x 


Back  Consonants. 


Back-Outer  Consonants. 


1    Back-Voiced-Side.       J    Fore-Ridge-Blade-Side. 

d  hPoint-Gum-Stops.       4  [Fore-Ridge-Blade-Stops. 
nJ  ijj 

^  j-  Point-Gum-Open.        §  j  Fore-Ridge-Blade-Open. 

r    Point-TriU.  y,  rj    (Weak)  Fore-Ridge-Point- 

Open.2 

1  Operating  in  the  past. 

a  It  is  difficult  to  '  place '  this  sound  exactly  (see  Section  27). 


32  HANDBOOK  OF  RUSSIAN 

A.  Normal  B.  Influenced  by  '  Jot.' 

f  1  Lip-Teeth-Open.       $  (*+ J)»  compound  of  f+ jot. 
v  J  vj  (v-f-j),  compound  of  v-fjot. 

b  ^|  RJ  (P  H- j)»  compound  of  p  -f  jot. 

p  j-  Lip  consonants.       bj  (b  -f- j ),  compound  of  b  -f  jot. 
mJ  mj  (m -f- j ),  compound  of  m+ jot. 

34.  CONSONANT  GROUPS. 

There  are  three  characters  in  Russian  which  repre- 
sent consonant  groups.  These  are  ij=€s  (t+s) ;  H=p 
(<j-{-s) ;  and  m=sp  (s-fij+s).  Let  us  carefully  note 
the  sounds  represented  by  these  groups.  In  a  [ts],  the 
'  t J  is  a  Point-Gum-Voiceless-Stop,  which  opens  at  the 
same  place  into  '  s,'  the  Point-Gum-Voiceless-Open 
consonant.  There  is  no  puff  of  breath  between  them. 
The  '  t '  in  i  [p]  and  m  [sp],  on  the  other  hand,  is  a 
Ridge-Blade-Voiceless-Stop,  i.e.  it  is  the  Stop  corre- 
sponding to  in  [B].  Examples  : 

L,  [tfsena],  price.  HHCJIO,  [pis!6],  number. 

>,  [t^arj],  emperor.         mena,  [speka],  cheek. 
qacT>,  [pas],  hour.  IIIHTT>,  [spit],  shield. 

35.  DOUBLE  AND  LONG  CONSONANTS. 

Two  identical  consonants  following  one  another  are 
generally  pronounced  as  one,  e.g.  npo$eccopT>,  [pra- 
fj&ar],  '  professor.'  In  some  words,  however,  such  as 
Anna,  [anna],  '  Ann  J  ;  Macca,  [massa],  '  mass,'  they 
are  usually  uttered  double.  When  the  final  consonant 
of  one  word  (usually  a  preposition)  is  followed  by  a 
similar  consonant  at  the  beginning  of  the  next  word,  as 
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for  example  K  in  KT>  KOMy,  [kkamu],  '  to  whom,'  the 
two  together  are  pronounced  as  one  long  consonant. 

36.  UN-VOICING  OF  FINAL  CONSONANTS. 

Consonants  which  are  in  other  positions  Voiced, 
become  Voiceless  when  final,  e.g.  r<K  [g<k] ;  >K<III 
[z<s] ;  3<c[z<s];  H<T[d<t};  B«j)  [v<f]  ;  6<n 
[b<p].1  They  are,  however,  still  written  with  the 
characters  for  Voiced  consonants.  The  following 
words  illustrate  this  :  jjpyrb,  [druk],  c  friend '  ; 
pomb,  [ros],  '  rye  '  ;  B03T>,  [vos],  '  load  '  ;  cajj'b,  [sat], 
'  garden  '  ;  post,  [rof],  '  ditch  '  ;  Jio6i>,  [lop],  '  fore- 
head.' 

The  same  applies  to  two  final  consonants,  thus  : 
Hp03£T>,  [drost],  '  thrush  '  ;  ttOJKjjb,  [dostj],  *  rain.' 

Moreover,  there  is  a  puff  of  air  (voiceless  off -glide) 
following  r,  3  and  6  in  such  cases. 

37.  DROPPING  OF  CONSONANTS. 

The  consonant  sounds  n,  T,  when  preceded  by  c,  3, 
and  followed  by  K,  Ji,  H,  are  dropped,  e.g.  : — 

rpycTHHH,  [grusnoi],  sad. 

nosjiiHO,  .  [pozna],  late. 

CTJiaib,  [sla^],  to  lay. 

ciacTJiHBt,  [sp^6§Jtf],  happy. 

CTKJiHHKa,  [sklAnkd],  flask. 


38.  INFLUENCE  OF  CONSONANT  ON  CONSONANT. 

1.  Assimilation. — (a)    When    a    Voiced    consonant 
follows  a  Voiceless  consonant  in  a  word  or  a  breath - 
1  This  applies  also  to  Voiced  Jotated  consonants. 
C 
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group,  the  preceding  Voiceless  one  becomes  Voiced 
(Vless+V<V+V) ;  (b)  when  a  Voiceless  follows  a 
Voiced,  the  Voiced  one  becomes  Voiceless  (V+Vless< 
V1+V1).  The  influence,  therefore,  it  will  be  noted, 
is  backwards.  Examples  are  : — 

(a)  npocb6a,        [pr6zba],  request. 
Cfl-EJiaxb,        [^cjelalj],  to  do. 
oirajjaTb,       [adgadatj],        to  guess. 

KT>  6paxy,  [g-bratu],  to  the  brother. 

(b)  BTOpoii,  [ftaroi],  second. 
ry6Ka,  [gupka],  sponge. 
JiaBKa,  [lafka],  shop. 
piiUKO,  [yetka],  seldom. 

This  rule  is  only  half  operative  in  the  case  of  B  [v], 
which  is  assimilated  itself  (i.e.  <f ),  but  does  not  assimi- 
late the  preceding  consonant,  e.g.  OTt  Bact,  [at-vas], 
'  from  you.' 

Note. — ji,  H,  p  and  M  do  not  change  nor  affect 
other  consonants  in  this  way,  e.g.  cJiOMajn>,  [slamal], 
*  broke  '  ;  ci>  pojjHHbi,  [s-r6<Jini],  '  from  the  Mother- 
land '  ;  OTI>  nact,  [at-nas],  '  from  us.' 

2.  Assimilation  and  Lengthening. — Consonants  c  and 
3  followed  by  in  or  VK  <respectively  in  or  >K  ;  i.e.  cui,  a^n, 
become  ui+ui  [ss],  and  C>K,  3>K  become  >K+>K  [iz], 
These  are  really  '  long  '  consonants,1  e.g.  :— 

CUIHTB,  [ssifl,  to  sew. 

H3i>  my6bi,         [i§subvvi],  from  a  fur  coat. 

OKHMaib,  [zlima^],  squeeze. 

H3>KapHTb,         [izldriy,  to  roast. 
1  See  Section  35. 
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3.  Consonants  c  and  3  followed  by  q  become  m,  i.e. 
i,  sq  <m  [sp],  e.g.  : — 

[spitatj],  to  count. 

[sp^es^ja],  happiness, 

[pjtspanai],  sandy. 

nepeB03tmKT>,    [pjiysvospik],  ferryman. 

4.  The  consonant  group  represented  by  q  [p]  has 
become  in  [s]  in  qxo,  [sto],  '  what,'  and  in  some  few 
other  words  before  H,  e.g.  : — 

KOH6HHO,  [kan,£sna],  certainly. 

CKyqno,  [skusna],  it  is  dull. 

It  is,  however,  preserved  as  [p]  in  most  other  words, 
e.g.  :— 

TOHHHH,  [topnai],  exact. 

HCTOHHHK'L,        [istoprjik],          source. 
OTJIHHHBIH,         [a^Jipnai],  excellent. 

5.  The  Stops  K  [k]  and  r  [g]  are  in  some  words  and 
breath -groups  (generally  before  K,  T,  q,  n)  changed  to 
the  corresponding  Open  consonants  [x],  [7],  e.g.  : — 

JIOKTH,  [loxiji],  elbows. 

KTO,  [xto],  who. 

KT>  neny,  [x-psmu],  what  for. 

Korua,  [ka7da],  when. 

Torna,  [ta7da],  then. 

In  Mflrqe,  the   r  [g],  <  first  K  [k]  and  then  [x], 
thus  :   [mjaxpi],  '  softer  '  ;   so  also  in  jierqe, 
'  easier/ 


36  HANDBOOK  OF  RUSSIAN 

||6.  Indirect  Effects  of  Jotation.—  Jotated  consonants 
generally  affect  a  preceding  consonant  or  consonants, 
and  the  more  similar  a  consonant  is  the  more  it  is  so 
affected.  Back  consonants  are  least  affected  in  this 
indirect  way,  e.g.  :  — 

6acim,  [bas^a],  fable. 

neKa6pb,  [cjekabjrj],  December. 

nepBHK'b,  [pirvjak],  worm. 

This  indirect  influence  is  not  always  recorded  phoneti- 
cally in  this  book,  as  its  marking  leads  to  confusion 
and  indistinctness  of  symbols. 

39.  INFLUENCE  OF  CONSONANT  ON  VOWEL. 

(1)  Rounding  of  Vowels.  —  Lip-Teeth  and  Lip  con- 
sonants tend  to  '  round  '  the  following  vowels,  particu- 
larly H  [i],  thus  Mbi=[m+u-f  i]  or  [m^i]  ;  BH=[vMI].1 

(2)  Nasal  Vowels.  —  Nasal  consonants  such  as  H  [n], 
M    [m]    following    vowels,    sometimes    impart    their 
Nasality  to  the  vowels,  and  the  vowels  thus  become 
nasal   vowels,2  e.g.  coBepineHHO,  [sovjerslne],   '  abso- 
lutely.5 

(3)  Unvoicing  of  Final  Vowel.  —  Vowels  coming  at 
the  ends  of  words  or  breath-groups,  and  following  Voice- 
less consonants,  are  themselves  unvoiced,  thus  :  — 

pyKH,  trul$j],3  arms. 

MyxH,  [mU3$j]>  flies. 

children. 


1  A  small  inserted  w  indicates  lip-rounding  of  following  vowel. 

2  The  sign  ~  over  a  vowel  indicates  nasality  (see  Section  51). 

3  0  under  a  vowel  signifies  voicelessness. 
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40.  INFLUENCE  OP  VOWEL  ON  CONSONANT. 

Lip-Back-Modified  Consonants. — When  Russian  y  [u] 
or  o  [o]  follow  Russian  K  [k]  or  r  [g],  these  latter  be- 
come respectively  [kw]  and  [gw],  e.g. :  Russian  KOBHO 
(name  of  a  town)  is  pronounced  [kw6vn8]. 

These  consonants  are  really  Back  consonants  + 
Back-Rounded  vowels,  or  rather  Back  consonants 
accompanied  by  rounding  of  the  lips. 


41.  CHANGE  DUE  TO  POSITION  AND  INFLUENCE. 

Final  Ji  [1]  and  p  [r]  following  a  Voiceless  con- 
sonant become  Voiceless ;  thus,  MBICJIB,  [mwisj], 
c  thought,  idea  '  ;  CMOTpT>,  [smotr],  *  review.' 


42.  CHANGE  OF  T  [g]. 

In  the  genitive  singular  ending  -oro,  -aro,  -nro,  -ero 
of  adjectives  and  pronouns,  the  r  [g]  has  changed  into 
[v] ;  thus  :  6ojiBinoro,  [bajsove],  gen.  of  6ojiBinoft  (m.) 
and  6ojibiuoe  (n.),  'large,  big' ;  Kpacnaro,  [krasnovo], 
gen.  of  KpacHtiH,  -oe,  '  red  '  ;  CHHHFO,  [gfrpvo],  gen. 
of  CHHIH,  -ee,  '  blue.' 
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TJ 


o>  <D 


i  a  i 


i  i  i 


S3    fl     I      FH     I 


I       I 


I       I       I       I 


I       I       I       I       I       I 


I       I       I       I 


I       I       I       I 


W)  ?-    1   -H 


bfi 


M     1      1      1 


-g 

fjjjgl 

02  O{2i  02H  H! 
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44.  TABLE  OP  COMPOUND  CONSONANTS. 

Consonant -f  Jot. 


Lip-Teeth  -f  Jot. 

Lip  +  Jot. 

Point-Gum  +  Jot. 

B. 

V. 

B. 

V. 

B. 

V. 

NStop     . 
Open    . 
Nasal   . 
TriU     . 

\ 

YJ 

H 

b) 

™j 

- 

r  or  rj1 

45.  VOWEL  SOUNDS. 

In  the  production  of  vowels  or  '  free  sounds,'  the 
air-stream  passes  from  the  lungs  into  the  mouth,  and 
in  nasalised  vowels  from  the  lungs  into  the  mouth  and 
nose  passages. 

In  the  mouth  the  air-stream  is  '  moulded  '  by  the 
tongue,  the  roof  of  the  mouth,  the  ridge  behind  the 
upper  teeth,  and  sometimes  by  the  lips.  The  most 
important  organ,  however,  is  the  tongue.  The  air- 
stream  is  not  stopped,  nor  hindered  in  its  progress 
through  the  mouth,  as  it  is  in  the  case  of  consonants 
(Stops  or  Open  consonants). 

46.  TONE-PLACE. 

Though  the  whole  of  the  tongue  has  a  share  in  the 
*  moulding  '  or  modification  of  the  air-stream  neces- 

1  This  is  not  a  '  compound '  sound  in  the  same  sense  as  the 
others  are.  It  is  placed  here  for  the  sake  of  convenience  (see 
Section  27). 
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sary  to  the  production  of  a  vowel,  each  vowel  has 
nevertheless  its  own  particular   '  tone-place '  on  the 

tongue.  The  '  tone-place ' 
is  that  part  of  the  tongue 
which  catches  the  air- 
stream  most,  and  throws 
it  slightly  upwards. 

We  can  distinguish 
clearly  five  tone-places : 
the  back,  the  back-outer, 
the  centre,  the  centre- 
forward  and  the  front. 
Vowels  produced  with 
these  tone  -  places  are 
named  Back  vowels,  Back- 
Outer  vowels,  Centre 
vowels,  Centre  -  Forward 

vowels,  and  Front  vowels. 

DIAGRAM   OF  TONGUE          /0 

SHOW.NG'TONE-PLACEs:         (See 


47.  HEIGHT  OP  TONGUE. 

The  second  thing  to  be  noticed  in  identifying  a  vowel 
sound  is  the  height  of  the  tongue.  There  are  five 
well-marked  degrees  of  height  producing  five  different 
vowel  sounds.  Consider  the  front  of  the  tongue  first. 
If  we  raise  it  very  high  in  the  front  of  the  mouth,  be- 
hind the  upper  teeth  (but  not  so  high  that  the  air- 
stream  has  to  force  its  way  through),  then  we  may  say 
that  we  have  the  High  position  of  the  front  of  the 
tongue  ;  and  any  vowel  sound  produced  there,  and 
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with  the  same  part  of  the  tongue,  may  be  named  a  High- 
Front  vowel.  Then,  opening  the  mouth  wide,  we  may 
lower  the  front  of  the  tongue.  If  we  lower  it  as  low 
as  possible  so  that  the  tip  is  behind  the  lower  teeth,  we 
reach  the  Low-front  position,  and  any  vowel  sound 
produced  while  it  is  in  this  position  is  called  a  Low-Front 
vowel.  Similarly,  half-way  between  these  two  posi- 
tions is  the  Mid  position  ;  between  the  Mid  and  the 
High  positions  is  the  Upper-mid  position,  and  between 
the  Mid  and  the  Low  positions  is  the  Lower -mid 
position. 

Any  part  of  the  tongue  may  be  raised  or  lowered  to 
any  one  of  these  positions  or  heights.  Notice  that  as 
the  tongue  is  lowered,  the  mouth  is  opened  wider,  and, 
conversely,  as  the  tongue  is  raised,  the  lower  jaw  also  is 
raised. 

48.  CONDITION  OF  TONGUE. 

The  third  thing  to  be  noticed  is  the  condition  of  the 
tongue  itself. 

During  the  passage  of  the  air-stream  the  tongue  may 
be  '  taut '  or  slack,  braced-up  or  limp.  Vowels  pro- 
duced when  the  tongue  is  *  taut '  are  called  Tense 
vowels  ;  those  produced  when  the  tongue  is  limp  are 
called  Slack  vowels. 

In  Russian  High  vowels  are  Tense,  others  are  gener- 
ally Slack,  unless  influenced  by  '  jot.' 

49.  LIP-ROUNDING. 

Vowels  in  which  the  air-stream  is  further  moulded 
by  the  circular  action  of  the  lips  are  said  to  be  Rounded. 
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High  vowels  when  Rounded  are  generally  accompanied 
by  greater  lip-rounding  than  Low  vowels,  i.e.  the  circle 
or  ring  made  by  the  lips  in  the  former  case  is  smaller 
than  the  circle  or  ring  made  in  the  latter.  Russian 
y  [u]  and  o  [o]  are  Rounded  vowels. 

50.  STRESS. 

Stress  is  the  force  with  which  sounds  or  syllables  are 
uttered.  All  sounds  and  syllables  are  not  produced 
with  the  same  degree  of  stress,  and  the  weakening  of 
stress  may  produce  considerable  changes  in  vowel 
sounds  in  Russian  as  in  all  languages  (see  Section  65 
following). 

The  noteworthy  feature  of  Russian  stress  or  accent 
is  that  it  is  '  free.'  By  this  we  mean  that  it  does  not 
always  or  generally  fall  on  certain  known  syllables 
as  it  does  in  most  European  languages  such  as  English, 
where  it  most  often  falls  on  the  first  or  second  syllables 
of  words,  or  Welsh,  where  it  usually  falls  on  the  pen- 
ultimate syllable,  e.g.  mfnydd,  '  mountain ' ;  mynach, 
1  monk  '  ;  tawelwch,  '  silence.' 

Besides  being  'free,'  the  chief  accent  is  also  a 
'  tonic  '  one,  for  the  syllable  or  sound  which  bears 
the  stress  is  uttered  with  a  rising  tone,  e.g.  xopoiuo 
[xeraS6],  '  well.' 

51.  NASALISATION. 

Any  vowel  may  be  nasalised,  i.e.  the  air-stream  may 
proceed  through  the  nose  passage  at  the  same  time  as 
it  proceeds  through  the  mouth.  There  is  no  mark  for 
nasalisation  in  Russian,  but  vowels  are  nasalised  in 
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certain  circumstances,  e.g.  when  they  are  followed  by 
H  [n]  or  M  [m]  (nasal  consonants  ;  cf.  Section  39). 

52.  LENGTH. 

Any  vowel  may  be  short  or  long.  Most  Russian 
vowels  are  short ;  but  those  which  bear  a  full  stress  are 
sometimes  made  half -long.  These  terms  of  length  are, 
of  course,  relative. 

53.  PITCH. 

A  High  vowel  has  a  higher  pitch  than  a  lower  one, 
in  the  same  way  as  a  Jotated  consonant  (Section  20)  has 
a  higher  pitch  than  a  Normal  one.  This  is  because  of 
the  narrowness  of  the  air  passage  or  resonance  chamber. 

54.  RUSSIAN  VOWEL  SOUNDS -CLASSIFICATION. 

In  studying  Russian  vowel  sounds  we  have  to  recog- 
nise that  the  orthography  gives  no  indication  of  their 
variety.  To  understand  them  we  must  consider  them 
in  classes.  There  are  accented  vowels,  or  those  bear- 
ing full  stress.  Then  there  are  unaccented  or  weak 
vowels,  i.e.  those  which  bear  secondary  or  other  less 
powerful  stresses. 

Accented  vowels,  again,  must  be  further  classified 
into  (1)  Normal  vowels,  i.e.  those  which  are  not  influ- 
enced by  '  jot '  or  '  jotated  '  consonants  ;  and  (2)  Influ- 
enced vowels,  i.e.  those  which  owe  their  nature  and 
position  to  the  influence  of  '  jot '  or  '  jotated '  consonants 
occurring  either  before  or  after,  or  both  before  and 
after  them.  Similarly,  weak  vowels  may  be  either 
Normal  or  Influenced. 
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55.  FULL  VOWELS. 

These  are  vowel  sounds  which  bear  a  full  accent  or 
stress  in  the  word  or  breath -group.  They  are  the 
vowels  in  Russian  which  have  the  fullest  and  most 
distinct  utterance.  They  can  be  divided  into  two 
series  :  (1)  Normal  vowels,  and  (2)  Influenced,  or 
Modified  vowels  (cf.  Section  54  above). 

56.  A.  FULL  NORMAL  VOWELS. 

(a)  Back  Vowels.— These  are  written  y  [u],  a  [a],  and 
o  [o]  in  Russian,  and  are  named  Back  vowels,  because 
their  tone-place  is  the  back  part  of  the  tongue.  They 
may  be  considered  Normal  (i)  when  they  begin  a  word  ; 
(ii)  when  they  occur  between  two  '  non-jotated '  con- 
sonants in  the  middle  of  a  word ;  (iii)  when  they  end  a 
word  and  are  preceded  by  a  '  non-jotated '  consonant. 

y,  [u],  is  a  High-Back-Tense-Rounded  vowel. 

During  its  formation  the  back  portion 
of  the  tongue  is  raised  as  high  as  possible 
against  the  back  part  of  the  soft  palate. 
The  tongue  is  tense  and  the  lips  are  fully 
rounded.  Notice  that  the  lip -rounding  for 
this  sound  in  Russian  is  greater  than  it 
is  for  the  nearest  English  sound,  repre- 
sented by  oo  in  '  food '  [f ud].  The  English 
sound  is  always  long,  and  is  perhaps  not 
so  '  tense '  as  the  Russian.  The  Scots 
sound  oo  in  *  boot '  is  nearer  to  the  Russian 
than  the  English  one  mentioned,  though 
the  rounding  in  Russian  is  distinctly  greater, 


PHONOLOGY  45 

because  of  the  greater  '  tenseness  '  of  the 
lips. 

Examples  of  Russian  words  containing 
the  sound  : — 

(1)  yMi>,  [um],  '  mind '  ;    yrojit,  [ugal], 
'  corner  '  ;    yiKa,    [utka],    '  duck  ' ;    yxpo, 
[utra],  '  morning/ 

(2)  3y6i>,  [zup],  *  tooth  '  ;  nyMa,  [duma], 
*  thought '  ;   KycTT>,  [kust],  '  bush/ 

(3)  nny,  [iduj,  '  I  go  '  ;  eaiy,  [jemu],  *  to 
him  '  ;   nuiuy,  [fjjisu],  '  I  write  '  ;    npotuy, 
[prasu],  '  I  ask.' 

a,  [a],  is  a  Mid-Back-Slack l  vowel. 

The  tone-place  is  the  same  as  for  y  [u], 
the  back  of  the  tongue  is  mid-way  between 
the  highest  and  lowest  positions,  and  the 
lips  play  no  part  in  the  production  of  the 
sound.  The  nearest  English  sound  is  that 
in  the  word  '  father/  though  this  sound  is 
always  long  in  English.  Again  the  English 
a  is  generally  lower.  The  '  short '  standard 
English  a  in  such  a  word  as  '  hat '  is  Low- 
Front-Slack,  and  is  not  at  att  like  the 
Russian  sound  we  are  at  present  describing. 
In  some  dialects  and  in  Northern  English, 
the  short  a  as  in  '  hat/  is  much  nearer  the 
Russian  sound.  It  is,  however,  slightly 
'fronted'  from  the  back  area  of  the 
tongue. 

1  When  no  mention  is  made  of  '  Rounding/  it  is  to  be  under- 
stood that  no  rounding  takes  place. 
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EXAMPLES  : — 

(1)  asSyKa,    [azbuko],    '  alphabet '  ;    aBrycrb, 

[avgust],    '  August '  ;    awb,    [at],    '  Hell '  ; 
ap$a,  [arfo],  '  harp.' 

(2)  6apaHt,  [baran], '  ram ' ;  6yMara,  [bumago], 

'  paper ' ;  paMa,  [ram a],  '  frame  ' ;  Ta6aKT>, 
[tabak],  '  tobacco.' 

(3)  pyna,    [ruka],    '  hand  '  ;      3HMa,     [^ima], 

'  winter ' ;  Becna,  [vjesna],  '  spring ' ;  H36a, 
[izba],  '  hut '  ;   ayuia,  [dusa],  '  soul/ 

o,  [o],  is  the  corresponding  Mid-Back-Slack-Rounded 
vowel.  It  is  the  same  as  'a,'  together  with 
lip-rounding. 

The  English  short  o  in  *  hot '  is  quite 
different  from  this  sound,  being  a  Low-Back- 
Slack-Rounded.  The  sound  written  aw 
in  '  awful '  is  Zow-Back-Tewse-Rounded- 
Long,  in  Standard  English. 

EXAMPLES  :— 

(1)  o6pa3T>,  [obras],  '  image  '  ;   OHT>,  [on], 
1  he  '  ;   orb,  [ot],  '  from.' 

(2)  necoKt,    [jjjesok],    '  sand '  ; 
[nos],  '  knife  '  ;   TOJKC,  [t6za],  '  also.' 

(3)  nepo,  [RJero],  '  pen  ' ;   HHCBMO, 
m6],  '  letter  '  ;   OKHO,  [akn6],  '  window.' 

57.  (b)  Centre  Vowel. — There  is  only  one  Normal 
accented  vowel  whose  tone-place  is  the  centre  of  the 
tongue,  that  is  ti. 

H,  p],  is  a  High-Centre-Tense  vowel.  During  its 
production  the  centre  or  middle  of  the 
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tongue  is  at  its  highest  position  in  the 
mouth,  approximating  to  the  arch  of  the 
hard  palate,  and  the  lips  are  open  (i.e. 
they  are  not  brought  round  the  air-stream 
as  it  issues  from  the  mouth). 

There  is  no  sound  like  it  in  English, 
though  the  High-Front-Slack  sound  as  heard 
in  some  pronunciations  of  '  bit '  appears  to  be 
moving  in  the  direction  of  this  Russian  vowel. 

(1)  The  sound  never  occurs  at  the  be- 
ginnings of  words. 

(2)  pH6a,    [riba],    '  fish  '  ;    CHHI>,    [sin], 
'  son  '  ;    HBIMT,,  [dim],  '  smoke.' 

(3)  CTOJIBI,     [stall],     '  tables  '  ;      rpn6i>i, 
[gyibwi],  '  mushrooms  ' ;  MBI,  [mwi],  'we.' 

Note. — When  LI  follows  the  Lip  conson- 
ants 6,  n,  B,  $,  M,  a  very  short  Lip -Voiced- 
Open  sound  is  introduced,  and  the  first 
portion  of  the  vowel  is  Rounded  :  thus 
6i>iKT>,  '  ox,'  is  [bwik],  and  6Hjn>,  '  was,' 
is  [bwil],  etc.  There  is  also  a  tendency  to 
shift  the  tone -place  in  these  instances 
towards  the  back-outer  position. 

58.  (c)  Front  Vowels. — The  Full  Front  Normal  vowels 
in  Russian  are  written  :  H,  i  [i] ;  e,  -fe,  3,  [s]. 

The  noteworthy  thing  about  these  sounds  is  that 
though  they  are  not  themselves  influenced  by  '  jot '  or 
a  '  jotated  '  consonant  preceding,  they  are  yet  sufficient 
as  they  stand  to  indicate  that  a  next  preceding  con- 
sonant is  'jotated.' 
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H,  i,  [i],  is  a  High -Front-Tense  vowel. 

The  front  of  the  tongue  is  the  tone-place 
for  this  vowel ;  it  is  raised  to  the  ridge 
behind  the  upper  teeth,  and  the  muscles 
of  the  tongue  are  taut.  The  lips,  more- 
over, take  no  action  in  the  production  of 
the  sound. 

The  English  sound  i  in  '  bit '  is  gener- 
ally High-Front-Slack,  though  in  some 
speakers  it  is  High-Centre-Forward-Slack. 

The  English  sound  ee  in  '  beef  '  is  the 
same  as  the  Russian  sound  lengthened,  i.e. 
the  Russian  sound  is  not  generally  as  long 
as  the  usual  sound  in  English.  Again,  the 
English  sound  sometimes  finishes  off  with 
a  definite  consonantal  sound — '  y  '  [j]. 

Initially  and  after  a  vowel  or  %  or  b, 
written  H  (i)  represents  two  sounds  j  +u  [ji]. 
In  the  pronunciation  of  some  speakers, 
however,  the  '  jot '  element  when  initial  is 
very  weak  indeed,  except  in  a  few  words, 
such  as  HMT>,  HXT>,  HMH  (the  oblique  cases 
of  OHH,  m.  and  n.,  oiri,  /.,  '  they  ')  and  tends 
to  disappear  altogether  (see  Section  23). 

EXAMPLES  : — 

(1)  HBa,    [fva],    '  willow ' ;     nro,    [iga], 
1  yoke  '  ;   HCKpa,  [fskra],  '  spark.' 

(2)  SJIHH'L,    [bjin],     '  pancake  ' ;     CHJia, 
[s,fla],  '  strength  '  ;   JiHTb,  [Jiy,  *  to  pour.' 

(3)  HHporH,  [BJtragf],  '  pies  '  ;  JJHH,  [diji], 
*  days  ' ;  6epn  (imper.  sing.),  [bjtyi],  '  take.' 
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e,  Is,  9,  [e],  is  a  Mid-Front-Slack  vowel. 

The  tone-place  is  the  same  as  for  [i],  and 
the  position  of  the  front  of  the  tongue  is 
between  the  High  and  the  Low  (§  47). 
The  tongue  is  not  braced  up. 

The  Standard  English  pronunciation  of 
e  in  '  men  '  is  generally  equivalent  to  this 
Russian  sound  ;  but  with  some  speakers 
it  has  become  Mid-Front-Tense. 

(1)  Initially   and    after   a   vowel   or   t 
and   j>,  -fe  represents  two   sounds   'j+ii' 
[js  or  je] ;    and  e  is  either  [js]  or  [je]  or 
f  jo] l  e.g.  Eea  [jsVo],  '  Eve  ' ;    ept,  [jer], 
'  name   of   the   Russian  letter   t ' ;    ijMt>, 
[jem],  '  I  eat ' ;  BTOTL,  [etot],  '  this/ 

(2)  He6o,    [ijebQ],    <  sky ' ;    jrfect,    [}ss], 
'  forest '  ;    uijpa,  [vjero],  '  faith.' 

(3)  ne,  [ne],  '  not ' ;  na  CTOJI^,  [no-staje], 
'  on  the  table.' 

59.  B.  FULL  INFLUENCED  VOWELS. 

By  '  influence  '  we  mean  the  influence  of  '  jot,'  either 
directly,  or  indirectly  through  '  jotated  '  consonants. 

Any  of  the  vowel  sounds  we  have  discussed  above 
may  be  influenced  in  this  way,  some  more,  some  less 
than  others. 

(!)  y  M,  a  [a],  and  o  [o]  are  influenced  by  preceding 

'  jot '  or  *  jotated '  consonants.     They  are  then  written 

K>,  H  and  e  (e) ;   H  [i]  is  influenced  only  by  JK  and  in 

',  s],  and  is  still  written  H  ;   e,  t,  and  3  [e]  are  not 

influenced  under  these  conditions. 

1  When  e  is  equivalent  to  [jo]  it  is  often  written  e  (see  Sections 
23  and  60). 
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(2)  All  vowels  except  H,  i  [i]  1,  are  influenced  by  a 
following  '  jot  '  or  *  jotated  '  consonant. 

(3)  All  vowels  except  u  [i]  2  and  H,  i  [i]  *,  are  influ- 
enced by  preceding  and  followwig  '  jot  '  or  '  jotated  '. 
consonants. 

60.  INFLUENCE  OP  PRECEDING  'JOT'  OB  'JOTATED' 
CONSONANT. 

(1)  Back  vowels  become  Back-Outer  :  — 
y  [u]<io  [u],  High-Back-Outer-Tense-Rounded. 
a  [a]<H  [st],  Mid-Back-Outer-Slack. 
o  [o]<e3  [o],  Mid-Back-Outer-Slack-Rounded. 
Note.  —  This  series  is  represented  in  this  book  only 
in  particular  cases  and  by  an  arrow  over  the  letters 
[u],  [a],  [o],  thus  [u],  [a],  [o]. 

For  general  purposes  it  is  not  necessary  to  mark 
them  in  this  way. 
EXAMPLES  :  — 

jiroTHft,  [Jutoi],  severe. 

6piOKBa,         [byukva],          marrow. 
6pioxo,  [byux8],  belly. 

MHCO,  [mjaso],  meat. 

pnca,  [y^sa],  clergyman's  robe. 

Mein>,  [mjot],  honey. 

jiem>,  [}ot],  ice. 

Gepeaa,  [Igtyozo],  birch-tree. 

jient,  [}on],  flax. 

Note.  —  Initially,  and  after  vowels  and  T>  and  b, 
fl=[ja];  and  e=[jo]. 


1  H,  i  [i]  is,  however,  more  tense  under  these  conditions. 

2  H  [i]  never  follows  '  jot  '  or  '  jotated  '  consonant. 
8  Seetfootnoter  Section  58,  p.  49. 
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EXAMPLES  : — 


K>n>, 

[juk], 

south. 

BLIO, 

[vjju], 

I  twist. 

aina, 

[j^mo], 

ditch. 

CTaTbfl, 

[sta^ja], 

an  article  in  a  news 

paper. 

06-tflTie, 

[abja^ija], 

embracing. 

BOJJOeMT>, 

[vadajom], 

reservoir. 

nom>eivn>, 

[padjom], 

ascent. 

Konte, 

[kapjjo], 

lance. 

6LeMT>, 

[Igjom], 

we  beat. 

ejiKa, 

[jolke], 

fir-tree. 

ejKT>, 

[JoS], 

hedgehog. 

Note.  —  The  change  of  e  into  o  is  one  that  can  only  be 
explained  by  reference  to  the  documents  of  the  twelfth- 
thirteenth  centuries.  As  a  rule,  written  (accented)  e 
represents  [o]  when  final,  or  when  it  is  followed  by  a 
Normal  (i.e.  l  non-jotated  ')  consonant.  The  regularity 
of  the  change,  however,  has  been  broken  by  other 
phonetic  influences  as  well  as  by  the  influence  of 
analogy. 

(2)  H,  [i],  preceded  by  in  [s],  >K  [z]  <  High-Centre- 
Forward-Tense  [i]  or  High-Front-Inner- 
Tense  [i],  e.g.  :  — 


uiHHa, 
UIHJIO, 
JKHTO, 
>KHJia, 


[sfn0], 

[sila], 

[ilto], 


tyre. 

spire,  awl. 
barley. 
vein. 
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61.  INFLUENCE  OF  FOLLOWING  '  JOT '  OR  *  JOTATED  ' 
CONSONANT. 

(1)  Back  vowels  <Back-Outers  ;  {cf.  Section  60  (1)}. 
The  Back-Outer  series  in  this  case  is  written  y,  a, 
and  o,  not  K),  fl,  e. 


EXAMPLES  :  — 

(a) 

nyib, 

[ptftj], 

road,  journey. 

uyib, 

[duy, 

to  blow. 

rycb, 

[gu§], 

goose. 

(b) 

Maxb, 

[mat], 

mother. 

6paib, 

[brafl, 

to  take. 

uanb, 

[darj], 

contribution. 

(c) 

KOpOJIb, 

[karoj], 

king. 

osepo, 

[o^iro], 

lake. 

ocenb, 

[ostn], 

autumn. 

(2)  Centre  vowel  bi  [i]  1<  Centre  -For  ward  [i]  e.g.  :  — 

nbinb,  [pw?J]»  dust. 

MHTb,  [niw"lij],  to  wash. 

6biTb,  [bw^t3»  to  be- 

(3)  Mid-Front-Slack  [e]  <  Mid-Front-Tense  [e]  ;    cf. 
§  58  ;  e.g.  :— 

BtpHTb,  [YJerifl,  to  believe. 

3TH,  [e^t],  these. 

MeJIbHH^a,       [mjejtyt'sa],       mill. 


—  i  -* 

1  Whether  written  H  or  H,  e.g.  HCHSHL,  =  [z  i  zft  or  z  i  ^rj],  '  life.' 
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62.  INFLUENCE  OF  PRECEDING  AND  FOLLOWING  *  JOT5 
OR  '  JOTATED  '  CONSONANT. 

(1)  Back  vowels  [u]  and  [o]< Centre  vowels  : — 

[u]  <[ii],  i.e.  High  -  Back  -  Tense  -  Rounded  <  High- 
Centre  -Tense  -Rounded . 

[o]<[6],  i.e.  Mid-Back-Slack-Rounded  <Mid-Centre- 
Slack-Rounded . 

EXAMPLES  : — 

JiiojibKa,  [Jujke],  cradle. 

JIIOHH,  [Juc}1]?  people, 

necexe,  [n^otji],  you  carry. 

TCTH,  [tot)8]?  aunt. 

(2)  Back  vowel  [a]<[ee],  i.e.  Mid-Back-Slack < Low- 
Front -Slack.1    It  is  represented   in  Russian  spelling 
by  H. 

EXAMPLES  : — 

HHHH,  [n^enXJ,  nurse. 

3HTL,  [^8e^]>  son-in-law. 

oiiHTb,  [apj^y,  again. 

1  This  sound  is  the  one  heard  in  the  Standard  English  pro- 
nunciation of  '  man,'  '  hat,'  etc. 
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64.  WEAK  VOWELS. 

All  those  vowels  which  do  not  bear  full  stress  may 
be  included  in  the  term  Weak  vowels.  They  are  also 
called  '  unaccented  vowels/  a  term  which  is  good 
enough  for  general  purposes,  but  is  not  strictly  accurate, 
as  it  is  obviously  impossible  to  pronounce  a  vowel  sound 
quite  without  accent  or  stress  ;  or,  to  speak  paradoxi- 
cally, a  vowel  absolutely  stressless  disappears  from  a 
word  or  breath-group  (see  Section  75). 

65.  DEGREES  OP  STRESS. 

There  are,  however,  varying  degrees  of  stress  to  be 
considered  ;  first,  second,  third,  etc.,  degrees  ;  and  a 
vowel  which  has  its  stress  lessened  (or  increased)  under- 
goes changes  in  position  or  tenseness  or  both.  Gener- 
ally speaking,  the  weaker  the  stress  on  a  vowel,  the 
less  tense  that  vowel  is.  As  regards  tone-place  ;  a 
Mid-Back  vowel  is  inclined  to  be  somewhat  '  fronted  ' 
from  its  back  position  ;  a  Front  vowel  may  sometimes 
be  retracted  toward  the  centre  position ;  and  as 
regards  height,  a  vowel  may  be  raised  if  Mid  or  lowered 
if  High.  These  points  are  best  considered  by  discussing 
each  vowel  sound  separately,  but  it  may  be  noted  in 
passing  that  the  syllable  preceding  the  chief  stress  or 
accent  usually  bears  the  second  stress. 

66.  WEAK  NORMAL  VOWELS. 

y,  [u],  when  bearing  second  or  other  weaker  stresses, 
is  slacker  and  somewhat  lower  than  Full 
Normal  y  [u] ;  the  lips  also  are  less  rounded 
and  less  tense  ;  but  the  tone-place  is  pretty 
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muoh  the  same.    In  very  exceptional  cases  it 
becomes  [9],  e.g.  MHJiyio,  [mjileju], '  gentle.' l 

EXAMPLES  : — 

ypOKT>,  [urok],  lesson. 

y?Ke,  [uz£],  already, 

yjjapx,  [udar],  blow. 

Jiyna,  [luna],  moon. 

MyjKHKt,  [muzik],  peasant. 

H3T>  HOMy,  [iz-damu],  from  the  house. 

KT>  6paxy,  [g-bratu],  to  the  brother. 

a,  [a],  when  bearing  second  stress,  is  pretty  much  the 
same  as  Full  a  with  a  tendency  towards  the 
Centre  position.  When  under  third  or 
weaker  stresses,  and  when  in  a  final  open 
syllable,  it  becomes  [o],  i.e.  Mid-Centre- 
Slack.  But  when  initial  it  appears  to 
remain  unchanged  in  position  though  it  is 
slacker  in  quality. 

After  '  sibilants  '  in  [s],  JK  [z],  q  [p],  m 
[stjs],  under  second  stress,  *  a '  is  often  pro- 
nounced as  [s],  i.e.  almost  Mid-Front  and 
sometimes  even  Lower-Mid-Front  [9]. 

EXAMPLES  : — 

aM6api>,  [ambar],  warehouse. 

anreKa,  [apljlke],  pharmacy. 

aTaMain>,  [ataman],  chieftain. 

Tpaea,  [trava],  grass. 

pa6oxa,  [rab6t9],  work. 

KapMaHT>,  [karman],  pocket. 
1  ace.  sing.  fern. 
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3a6oxa, 

[zab6ta], 

care. 

caMOBap'b, 

[samavar], 

tea-urn. 

sa6biBaTb, 

[zabwiva^], 

to  forget. 

nopora, 

[daroga], 

road. 

KapiHHa, 

[kar^ina], 

picture. 

CKasKa, 

[skaska], 

tale. 

AOMa, 

[doma], 

at  home. 

uiaiaTb, 

[satatj], 

to  shake. 

qacbi, 

[fsesi], 

clock. 

mapa, 

[zara], 

heat. 

o,  [o],  in  weak  positions,  loses  its  lip-rounding,  and 
then  changes  under  different  stresses  in  the 
same  way  as  [a]. 

EXAMPLES  : — 

ona,  [ana],  she. 

o6opOT"b,  [abarot],  turn. 

oSopona,  [abarone],  defence, 

xopoino,  [xeraso],  well. 

nojiOTHO,  [p8latn6],  linen. 

noTOJiOK'L,  [potalok],  ceiling. 

rojioc'B,  [golas],  voice. 

MHoro,  [mn6ga],  much. 

MaJio,  [mala],  little. 

CJIOBO,  [s!6v9],  word. 

Macjio,  [masla],  butter. 

bi,  [ii],  bearing  second  stress,  is  slacker  than  Full  '  bi,J 
but  is  otherwise  much  the  same.  In  weaker 
positions  it  tends  towards  [a],  i.e.  Mid- 
Centre-Slack.  It  is,  perhaps,  in  such  cases 
Upper-Mid-Centre-Slack. 
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EXAMPLES  : — 


[rabal^i],  fishermen. 

[fsipjonak],  chicken. 

[ulibatsa],  to  smile. 

COJIHHIIIKO,      [solnaska],  sun. 

BbiMHJia,          [vwim8l9],  she  washed. 

ropH,  [g6ri],  mountains. 

KOMHaibi,        [komnati],  rooms. 

H,  i,  [i]  in  weak  positions,  becomes  slacker  and  lower, 
sometimes  even  changing  to  Upper-Mid- 
Front-Slack  [i]. 

EXAMPLES  : — 


nrjia, 

[ig!4], 

needle. 

nrpa, 

[igra], 

game. 

HHKyua, 

[rjikuda], 

nowhere. 

HHHyib, 

[ijipuy, 

not  at  all. 

canHK-b, 

[S&jlk], 

little  garden. 

HCTHHa, 

[f^cne], 

truth. 

*  npOCHMTj, 

[pro§im], 

we  ask. 

e,  'fe,  3  [e].  The  tendency  is  to  raise  this  in  weak 
positions  till  it  becomes  Upper-Mid-Front- 
Slack. 

After  ill  [s],  >K  [2],  and  ij  [ts],  it  be- 
comes [9].  In  final  '  open  '  positions  also 
[e]  sometimes  < [9], J 

1  This  chiefly  happens  in  neuter  nouns  and  adjectives  through 
analogy  with  the  corresponding  feminine  forms. 
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EXAMPLES  : — 

B'ETep'B, 

ceroHHH, 


mepnoBa, 
nojie, 


[ttazerka], 

[sontso], 

[zQrnava], 


wind. 

to-day. 

book-shelves. 

sun. 

grindstones. 


[p6Je]or[p6j9],  field. 


67.  WEAK  INFLUENCED  VOWELS. 

I.  Those  influenced  by  preceding  '  jot  *  or  '  jotated ' 
consonant  : — 

(1)  [u],  under  second  stress,  becomes  slack  and  less 

rounded,  but  otherwise  is  the  same,  with  a 
tendency  towards  the  High-Centre  position. 
In  other  positions  it  becomes  [u],  i.e.  High- 
Centre-Slack-Rounded. 

(2)  [£],  under  second  stress,  is  generally  heard  as  [e], 

but  the  tendency  is  to  raise  it  towards  [i],  i.e. 
the  Upper-Mid-Front-Slack  vowel,  into  which 
sound  it  actually  passes  under  weaker  stresses. 
In  final  '  open '  positions  it  is  generally  [o]. 

(3)  [o].     This  sound  never  occurs  in  weak  positions 

following  '  jot '  or  '  jotated '  consonants. 

EXAMPLES  : — 

(1)  JiK)6oBL,  [Iub6fj],  love. 

ciojja,  [$uda],  here  or  '  hither '  (mo- 

L.  J  _J' 

tion  to  a  place). 

Hau'EiOTCfl,       [na4ejiits9j,    they  hope. 
MOJionyio         [maladujii],    young. 
(ace.  sing,  fern.) 
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(2)  Jiflryiima,      [JegfiSko],  or  \     , 

[Jigfifiko],  / 

HHTHO,  [EJetn6],  or  j 

[EJitn6],  J 

pnuoBofi,        [yidavoi],  private  (soldier). 

THJKCJIO,         [tjizelo],  heavily. 

II.  Influenced  by  following  '  jot  '  or  *  jotated  '  con- 
sonant :  — 

[ti],  [a],  under  second  stress,  are  the  same  as  in  I. 

above,  and  in  other  positions  follow  [u]  and 

[a],  respectively. 
[o]  1  loses  its  rounding,  and  then  changes  as  [a], 

except  that  it  never  becomes  [e]  or  [9], 
[e]  becomes  Upper-Mid-Front-Slack  [i], 


EXAMPLES  :  — 


bear. 
week. 


III.  Influenced  by  preceding  and  following  (  jot  '  or 
'  jotated  '  consonant  :  — 

[u]  becomes  [y]  ;    i.e.  High-Centre-Tense-Rounded 
becomes  High-Front-Slack-Rounded. 

EXAMPLES  :— 

jiK)6HMeiri>,        [JylgimJLt's],       favourite. 
TioneHb,  ftyim5  seal  (animal). 

qyite,  [isy^jo],  scent  (of  animals). 


Only  original  [o]  is  found  under  these  conditions. 
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[SB],  under  second  stress,  is  often  heard  as  [s],  i.e.  Mid- 
Front-Slack,  but  the  tendency  is  to  raise  it 
towards  [i],  i.e.  Upper-Mid-Front-Slack,  which 
it  actually  becomes  in  weaker  positions. 

In  feminine  adjectives  it  is  generally  [9] 
through  analogy  with  Normal  feminine  adjec- 
tives. 

EXAMPLES  : — 


pa6: 

HHa, 

[rebjina]  or 
[ribjina], 

} 

mountain-ash. 

CHHHH,                   [$fn,9]9], 

blue. 

(nom.  sin 

g.fem.) 

MHKHHa, 

[mjel^ing]  or 

} 

chaff 

[mjtl^ina], 

] 

nflii 

IJI'feTHi 

a>    [EJ^iJ&n.i], 

five  years  old. 
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69.  DIPHTHONGS. 

When  two  vowel  sounds  come  together  in  one  syllable, 
and  are  the  production  of  one  stress  of  breath,  we  call 
the  result  a  diphthong.  If  the  first  vowel  receives  the 
greater  portion  of  the  stress,  we  have  a  '  falling  '  diph- 
thong ;  if,  however,  the  second  receives  the  greater 
portion,  we  have  a  '  rising  '  diphthong. 

70.  RUSSIAN  DIPHTHONGS. 

All  diphthongs  in  Russian  are  '  falling  '  diphthongs, 
and  have  for  their  second  element  the  vowel  ft  [i]. 
They  are  written  :  yft,  K>ft,  aft,  aft,  oft,  eft,  Lift,  ift, 
eft,  -fefi. 

71.  FULL  DIPHTHONGS. 

Full  diphthongs  are  those  which  bear  the  chief  stress 
in  a  word  or  breath -group. 

The  High-Front-Tense  vowel  [i]  exercises  the  same 
influence  as  'jot'  (Section  59 foil.),  and  therefore  no  first 
element  of  these  diphthongs  is  Normal  (i.e.  Uninflu- 
enced) except  i  [i].  We  may  arrange  the  series  thus  : — 

EXAMPLES  : — 

yft=[ti+i],   noutjiyft,  [potselui],1  kiss. 

ioft=[u4-i],2  ne  rmioft,  [rii-pjui],  do  not  spit. 

aft=[a+i],    capaft,  [sarai],  cart-shed. 

aft=[8e+i],2Herojjflft,  [qigacjsei],  scoundrel. 

ofi=[o+i],    noporoft,  [d9rag6i],  dear. 

1  The  mark  ^  under  a  vowel  indicates  that  it  is  unsyllabolic,  or 
*  consonantal,'  i.e.  it  has  ceased  to  form  a  separate  syllable. 

2  Initially,  etc.  [j+u+i],  [j+88-f-i]. 
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eft=[6+i],  seMJieft,        [^emjoj],  ground. 

(instr.  case) 

Htt=p+j],   BBIHTH,         [vwii^]}  to  come  (go) 

out. 

ift1=[i+i],   anrjiittcKift,  [angjiisk;!],  Engh'sh. 

eft=[eH-i],2  coJiOBeii,       [salavjejj,  nightingale. 

M =[e  +j],2  CHJIBHM,      [§ijijei],  stronger. 

Note. — The  second  element  in  these  diphthongs  very 
often  become  full  '  jot '  [j],  and  they  then  cease  to  be 
diphthongs,  and  become  compounds  of  the  different 
vowels  and  '  jot '  : — 

yft<[tij],  Hft<[ij],  eft<[ej],  and  so  on. 

72.  WEAK  DIPHTHONGS. 

In  weak  diphthongs,  i.e.  those  which  do  not  bear  full 
stress  in  a  word  or  breath-group,  the  first  element 
changes  in  much  the  same  way  as  the  Weak  Influenced 
vowels  (see  Section  67).  The  'jot'  or  i-element,  how- 
ever, becomes  weaker,  and  in  Front  vowels  tends  to 
disappear  altogether. 

EXAMPLES  : — 

yfi,  no>KaJiyft,     [pazalui],        please. 

(imp.  sing.) 

K)ft,  rare  as  a  weak  diphthong, 
aft,  nonyMafixe,  [padumoitjt],  think  a  little. 

xonaxaft,      [xadatai],        interceder,  solicitor, 
aft,  flftuo,  [4£s6],  egg. 

1  It  is  obviously  very  difficult  to  keep  this  as  a  diphthong ;  it 
gradually  reduces  itself  into  a  pure  vowel  or  [ij], 
8  Initially,  etc.  [j+e+fl. 
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KJiaHHfixecb,  [klan/i^is],  give  kind  regards  (to). 

oft,  KHHroft,          [knigai],  with  (or  by)  a  book, 
eft,  occurs  only  in  dialects, 

bift,  yno6HHH,       [udobnai],  comfortable, 

ift,  MaJieHbKift,    [majink;i],  little, 

eft,  ojieneft,          [ajei^d],  of  deer,  stags. 

M,  cnoKOHH-feft,   [spakoirjti],  calmer. 


73.  TABLE  OF  FULL  DIPHTHONGS. 


Back-Outer  +  [i]. 

Centre+[i]. 

Front  +  [i]. 

High 

[tfj] 

[Si] 

[«i] 

[ii]°rW] 

Mid       .     . 

[«j] 

[5i] 

- 

[Sj] 

[ej] 

Low       .     . 

- 

- 

- 

- 

[»j] 

74.  TABLE  OF  WEAK  DIPHTHONGS. 


Back-  Outer  +  [i]. 

Centre  +  [i]. 

Front  +[i]. 

Upper-Mid 

Ml 

- 

iffl 

[tfl 

- 

Mid       .     . 

\ 

|$P 

- 

- 

- 
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75.  EFFECTS  OF  WEAKENING  OF  STRESS. 

(1)  We  have  noticed  (Section  64)  that  when  a  syllable 
loses  its  stress  it  disappears  altogether.     This  applies 
equally  to  vowels  and  diphthongs,  and  for  that  matter, 
to  consonants  as  well.     It  is  interesting  in  this  connec- 
tion to  take  such  a  word  as  noKajiyiicia, '  please/  and 
notice  the  effects  of  stress-weakening  : — 

214  3 

nomajiyHCxa,  if  uttered  with  every  syllable  fully 
accented,  would  be  [pozaluista],  which  is,  as  Euclid 
would  say,  absurd  !  The  syllables  numbered  2,  3,  and 
4  are,  therefore,  in  natural  Russian  reduced  thus  : 
[pazalusta] x ;  in  more  rapid  speech,  syllable  No.  4 
goes  out  [pazalsta] ;  in  quicker  speech  still,  it  becomes 
[pazalsta] ;  the  next  syllable  to  disappear  is  No.  2 
(obviously  No.  3  cannot  disappear  without  ambiguity 
resulting),  and  we  get  [pzalsta]  or  [bzalsta]. 

Other  examples  are  :— 

supaBCTByirre,  [zdra^i],        how-di-do  ! 
ropOflOBOH,         [gardavoj],      p'liceman  (in  vulgar 

English). 

(2)  The  dropping  of  a  vowel  or  diphthong  often 
results  in  the  following  H,  p,  or  Ji  becoming  syllabic,  i.e. 
forming  a  separate  syllable  : — 

B'BTep'b,         [vj&jir]<[vjetr],      wind. 

BOTT>  OHT>,      [votan]<[v6tn],      here  he  (it)  is  ! 

(3)  As  syllables  become  weaker  it  is  evident  that  the 
Voiced  sounds  included  in  them  become  weaker  in 

1  In  some  pronunciations  final '  open  '-a  remains  Back- Outer  [a]. 
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'  Voice,'  and  in  many  cases  are  merely  '  whispered,'  i.e. 
uttered  with  a  half -open  glottis. 

(4)  In  the  compound  sounds  [pj],  [bj],  [mj],  [fj],  [yj], 
the  '  jot '  element  is  less  strong  in  reduced  positions, 
and  in  very  weak  articulations  seems  to  disappear 
altogether. 


76.  PHONETIC  TRANSCRIPTION. 

In  order  to  make  the  phonetic  text  as  clear  and  useful 
as  possible,  it  has  been  deemed  advisable  to  ignore 
minor  distinctions  of  sound  or  quality  of  sound  ;  thus, 
indirect '  jotation'  is  not  always  marked,  'tenseness'  or 
'  slackness '  of  vowels  is  not  indicated,  and  vowels  which 
are  only  slightly  different  from  Full  vowels  (e.g.  under 
second  stress)  are  not  separately  distinguished.  All 
these  points  are,  of  course,  fully  dealt  with  in  the  para- 
graphs devoted  to  Phonology  (pp.  12  to  67). 

The  speech  here  transcribed  is  the  natural  speech  of 
an  educated  Russian,  and  the  rate  of  utterance  is 
moderate,  avoiding  deliberation  or  stiffness  on  the 
one  hand,  and  '  over-colloquiamess  '  on  the  other. 
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77.  HACTYnJIBHiE  HO^H. 

OxpbiBOKT>  l  B.  Bepecaeea. 

PaBHHHa    XeMH-EJia,     BT»    HepeBHHXT>     SaCB-EXHJIHCb 

oroHbKH  ;  no  noporE  Merany  OBcaMH  npocnaKajTb  na 
aanoaaaBiuifi  napenb  BT>  pBanoMt  annyH-fe. 
oT6jiecK'L  sapn  racT>  na  TyHaxT>;  xpy- 
KOHHHJICH,  HaHBHrajiacb  Tenjian  H 
xeMHaa  o6naqHaa  HOHB. 


78.  JI'BCTHH^A. 

Bacna2  A. 


I[^CTHH^a  ounaJKALi  y  CTBHBI.  Xoxa 
cxyneHH  BC-B  Men^ay  co6oft  paBHbi,  HO  BepxHaa 
cxynent  npent  HH>KHHMH  ropanjiacb. 

MHMO   HCJIOB'BK'L,   Ha  JI'BCXHHIiy  B3rJIflHyJI1>, 

ee,    nepeBepHyjn>,    H    BepxHaa   cxynenb 
onyxHJiacb. 


79.  JIHCHHKA  H  KyBfflH±I1>. 
Haponnaa 
BbiiHJia  6a6a  BT>  nojie  ?Kaxb  H  cnpaxajia  BT>  Kycxu 


t  MOJIOKOMT>. 

Bcynyjia   BT>   Hero   rojiosy   H 
MOJIOKO  ;  nopa  6bi  eft  H  jjOMoft,  aa  Boxt  61ina  :  TOJIOBH 

H3T>   KyBUIHHa   BbTTamHXb    H6   MOKCX-b.       XoaHXT>  JIH- 

,  rojiOBOft  Moxaex-b  H  roBopux-b  :    ,,Hy, 

1  Extract  (from).  2  Fable. 
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77.  nastupjenija  notjsi. 

atrivak  yje.  yj  trssaj  iva. 

ravryna  tjemndla,  v-cjirevqax  za§vjdjijis  aganj^i ;  pa- 
darogi  mjezdu  afsamji  praskakal  na-natjsn6ja  zapazda- 
fsai  paytij  v-rvanam  ^tpui^e.  pa^Jediji  odbjtsk  zayi  gas 
na-tupax  ;  trudavoi  (Jeij  konptlsa,  na^vjigalas  ^oplaja 
i  ^omnaja  oblapnaja  nop. 


78. 

ba^rja  a.  izmailava. 


stajala  Je^tt^a  adnazdi  u-§tjsni.  xa^a  stujjjei^i  f§e 
rqezdu  saboi  ravm,  no  yjerxrjaja  stujgeij  pyed  nizi^iniji 
garcjilas. 

sol  ngima  pdavjek,  na-Je§rjitsu  vzgjsnul,  sxva^il  jijo 
pjtyiyjernul  i  vjerxr^aja  stupjeij  vnizu-z  apy^ilas. 


79.  Ji^ipka  i  kufsm. 

narodnaja  skaska. 

vwisla  baba  f-poja  zat;  i  spyatala  f-kusti  kufsm 
s-malakom.  padabralas  Eufsmu  Ji^ipka,  fsunula 
v-rjtvo  golavu  i  vwilakala  malako ;  para  ba  jei  i  damoi, 
da-vod-lgtda  :  galavvvi  is-kufsina  vwitaspi^  ije  mozat. 
Ji§ipka,  galavoi  matajtt  i  gavayit  :  nu,  kuf- 
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uiHin>,  nouiyTHJTb  na  H  yaeTt  ;  oxnyciH  ?Ke  MCHH, 
rojiy6HHKt!  Eynerb  y  m>  TeS-fe  6ajioBaTbca.  IloHr- 

paJIT>    H6MHO?KKO    H   JJOBOJIbHO."       He   OTCTaeT'L    KyB- 

unnrb,  xoTb  TH  Hio  xo^euib.  PascepjjHjiacb  jiHca. 
,,IIoroflH  JKT>  TLI,  KyBiumrb;  He  OTCTaneuib  qecibio, 
TaKT>  a  xe6fl  yxonjiio!*'  Ilo6t>Kajia  JIHCH^a  K-b 

p-EK-E    H    HaBaH    KyBIUHH'b    TOHHTb.       KyBUIHHT>    yTO- 

nyib  yTOHyjn>,  ji;a  H  JiHCHijy  sa  co6oH 


80.  B-BJIKA  H  BOJIKt. 

JI.  H.  ToncToro. 

B'fejiKa  npbirajia  CT>  B'BTKH  na  B'BTKy  H  ynajia 
npHMO  na  coHHaro  BOJiKa.  BOJIKT>  BCKOHHirb  H 
xoT^ji-b  ee  c'b'BCTb.  ElsjiKa  cxajia  npocnib  : 
,,IlycTH  Menu."  BOJIKT>  cKasaji^  :  ,,Xopouio,  a 
nymy  ie6fl,  TOJibKo  TH  CKa>KH  MH-B,  oxqero  Bbi, 
S'BJIKH,  Taifb  Becejibi.  MH'B  Bcersa  cnyHHo,  a  na 
Baci>  cMOTpnuib,  BH  TaMi>  BBepxy  Bee  nrpaere  H 
npbiraexe  .  *  '  B'fejiKa  CKaaana  :  ,  ,  IlycTH  Mena  npem^e 
na  aepeBO,  a  orryjja  xeS-fe  CKa?Ky,  a  TO  a  6oiocb 
Te6a."  BOJIKT>  nycTHm>,  a  6toKa  yiima  na  nepeBo 
H  OTTyna  cKasajia  :  ^TeSii  OTTOFO  CKyHHo,  HTO  TH 
sojTb.  TeSt  ajiocTb  cepuqe  JKJKerb.  A  MH  BecejiH 

OTTOFO,  HTO  MH  H06pbl  H  HHKOMy  3Jia  H6  3'EJiaeM'b  .  " 


81.  HA 

OTpbIBOKT>   A.    C.    IlyillKHHa. 

BT>   o^Hy  MHHyTy  njiana   oxBaTHJio   Becb 
EfojiH  aaTpemajiH,  nocnnajiHCb  ncKpn 
6peBHa  CTajiH  na^aTb  ;  KpacHbifi  HHM-b  BHJica  nam> 
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sin,  pasutjil  da-i-bu^it ;  atpu^i-z  mjtrja,  galupptk. 
bucjit-us  tjibje  balavatsa.  pajigral  nemnoska  i  davojna. 
qi  atstajot  kufsm,  xa^-ti-sta-xopts.  rafercjilas  Jisa. 
paga^i-s  ti,  kufsm  ;  n,i  atstaijts  pe^jii,  tag-ja-^c^a 
utapju.  paljezala  Ji^it^a  k-ytl^e  i  davai  kufsm  ta 
kufsm  utanu^  utanul,  da-i-Ji§itiu  za-saboi  pa^enul. 


80.  bj£lka  i  volk. 

el.  en.  talstova. 

l^elka  prigola  ^-yjstl^t  na-vjetku  i  upab  pyama 
na-sonava  volka.  volk  fskatjisil  i  xa^el  jtjo  sjes^. 
Igelka  stala  pra§i^  :  pus^i  njti^a.  volk  skazal :  xaraso, 
ja  puspu  ^tlga,  tojka  ti  skazi  mrja,  apsvo  vwi,  bjelkjt, 
tak  vje§di.  mr^s  f^egda  skusna,  a-na-vas  smotyts,  vwi 
tarn  vjerxu  f^o  igrajt^t  i  prigajt^t.  bjelka  skazala  : 
pu^i  ngti^a  pyszcji  na-(Jeytva3  ja  atuda  ^tbjs  skazu,  a 
to  ja  baju§  Ijtbja.  volk  pu^il,  a  bjelka  usla  na-(Jeyiva 
i  afuda  skazala  :  t)ibje  atavo  skusna  sta  ti  zol.  V^)^ 
zlo^  §ert^a  zot.  a  mwi  vjeigdi  atavo,  sta  mwi  dabri  i 
rjtkamu  zla  i 


81.  na-pazayt. 

atrivak  a.  es.  pusl^tna. 

v-adnu  mjinutu  plamja  axva^ila  vjt^-dom.  poll 
zatyispsejt,  pasipajts  iskri,  pilajiispija  byovna  stajt 
padal; ;  krasnai  dim  vjilsa  nat- 
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KpoBJiefi  .     BcKop'fe  BCH  aepeBHH  Bbicbinana  na  HBop-b  . 

Ea6bl  C*b  KpHKOM'B  CU'EIUHJIH  CHaCTH  CBOK)  pyXJiaflb. 

HcKpbi      nojiei'BJiH      orneHHOio      Mexejibio,      H36bi 
aarop-EJiHCb. 

HOBOC  HBjienie  npHBjieKJio  Bceo6mee  BHHMame  : 
KOiuna  C'ferajia  no  KpoBJiii  nmiaiomaro  capaH, 
neaoyM'BBafl,  Kyna  npbirnyTb.  Co  BC'fex'b  CTopOHT> 
OKpymano  ee  imaMa.  B^AHOC  JKHBOTHOC  CT> 
KHMT>  MayKaHbeMT>  npusbiBajio  na  noMouib. 
HHUIKH  noMHpajin  co  cM-fexy,  CMorpa  na  ea 


Bora  BH  ne  6oHiecb  :  Bomia  TBapb  norH6aeT-b,  a 
Bbi  cjjypy  paayeiecb  !  "  M,  nocxaBa  JI'BCTHH^y  Ha 
sarop'BBinyiocfl  npoBjiio,  OH-b  noji'BB'b  3a  KOUIKOIO. 
Ona  noHHjia  ero  naMtpenie  H  CT>  BnaoM'b  xopon- 
JIHBOH  6narouapHOCTH  yu-fennjiacb  sa  ero  pynaB-b. 
Ilojiyo6roprBJibift  Kysneu-b  ci>  CBoefi  aoSbiHeft  cjrES'b 

BHH3T>. 

CBHp'fencTBOBaji'b   eme  H'BCKOJibKo   Bpe- 
HaKOHe^rL,    yHfljiCH,    H   rpyflbi   yrjiefl    6e3i> 

HpKO    TOp'BJIH    BT>    TeMHOT'B    HOHH  ;     OKOJIO 

HHXT>  6ponHJiH  norop-BJibie 


82.  „  KOJIOKOJIBHHKH  MOH." 

CTHxoTBOpenie  1  rpa$a2  AjieKC^a  Tojicroro. 

KoJIOKOJIbHHKH  MOH, 


cxenHbie! 
HTO  rjiajjHTe  na  Mena, 
TeMHorojiy6bie  ? 

1  Poem.  2  Count. 
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krovju.  fskoyt  f§a  (Jiyevna  v^isapala  na-dvor.  babi' 
s-kyikam  §jjjesijt  spa§tji  svaju  ruxjdj.  iskri  pajitjeji 
ii  rnjitejjii,  izbi'  zagayejis. 


novaja  jtvjei^ija  pytvjsklo  f^eopspaja 
koska  bjegala  pa-krovji  pilajiispava  saraja, 
vaja,  kuda  prignu^.  sa-f§£x  staron  akru^ala  jtjo 
planga.  bjednaja  ziv6tnaja  zalk;tm  ngaukai^jam  pyizi'- 
vala  na-pomasp.  majpil^t  pan^irajt  s6-§ngtxu,  smatya 
na-jtjo  apajai^ja.  pemu  ^ngijo^is,  bjigojata  ?  —  skazal 
ku^ijets.  —  bo7a  vi  rjt  baji^ts  :  bozaja  tvarj  pagibajit, 
a  vwi  zdura  raduji^ts.  i  pasta  vja  Je§iji£su  na-zagaydf- 
sujiisa  kr6vju,  on  pajez  za-koskajii.  ana  pai^sla  jivo 
narqjeyinrja  i  §-yjidam  tarapjivai  bla7adarna^t  ut&e- 
jgilas  za-jtvo  rukaf.  paluabgayelai  kuz^efk  svajei 
dabwipd  §Jes  vnfs. 


pazar  §vjiyepstvaval  jtspo  i^eskajka  vyemjtr^t,  naka- 
urjalsa,   i  grudi  ugjei  bj  ts-planj  ti^t  jarka  gayejt 
notjsi ;  okala  ryx  bracjijt  pagayelaja  zi^tji. 


82.  kalakojpil^t  maji. 

grafa  ajtk^eja  talstova. 


maji, 
s^epmja  ! 

sto  gjicjftj1  na-mjtrja, 
^6mnagalubwija  ? 
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H  0  HCMl*  3B6HHTe  Bbl 

Bt  HeHb  Becejibifi  Maa, 
Cpejjb  HeKonieHoii  xpaBti 
FOJIOBOH 


KOHL  Heceit  MGHH 

Ha  nOJI'B  OTKptITOMT>, 

OHT>  Baci>  TonHeTT>  no^ij  co6ofl, 

CBOHMT»  KOHblTOM'L. 


KoJIOKOJIbHHKn  MOH, 

I^B'BTHKH  cxennbie, 

He  KJIHHHTe  Bbl  MCHfl, 

TeMHorojiy6bie  ! 

H  6bi  pant  Bact  ne  xonTaib, 
Pam>  npoMnaTbCH  MHMO, 
Ho  ys^ofi  ne 


H  Jieqy,  Jieqy 

ToJIbKO  HHJIb  B3MeTaK), 

KoHb  HeceTT>  MCHH  jinxoft, 
A  Kaa  —  ne  snaio  ! 


PHONOLOGY  75 

i-a-p6m  z.yjiniljt  vwi 


syecj  ijtkosanai  travwi 
galav6i  kapaja  ? 

koij  ijt§6t  ng'ti^a  stysloi 
na-p0Jt  atkritam, 
on  vas  topptt  pat-saboi 
bj6t  svajim  kapwitam. 

kalakojpil^t  maji, 
fsyje^t  stjepmja, 
r^i  kjt^t  VAVI  rqina, 
tj6mnagalubwija  ! 

ja  ba  rad  vas  n,i  tapta^, 
rat  prampatsa  115  ima, 
na-uzd6i  i^c  u^erza^ 
bjek  rjtukra^imai. 

ja  Jtpu,  Jtpu  streloi, 
tojka  pwij  v^ngetaju, 
koij  n/§6t  ngtiia  Jixoi, 
a  kuda  —  r^t  znaju  ! 
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83.  THE  TRANSLATION. 

As  everything  appearing  in  Russian  in  this  volume 
is  translated  into  English,  it  has  been  thought  meet  to 
turn  the  foregoing  extracts  likewise  into  English  for 
the  greater  satisfaction  of  the  student.  The  transla- 
tion is  not  intended  to  be  strictly  literal,  but  is  meant 
to  convey  the  sense  of  the  Russian  original  in  good 
English,  whilst  keeping  verbally  as  near  to  it  as  possible. 

Words  enclosed  in  [  ]  do  not  occur  in  the 
Russian. 

Words  in  (  )  do  occur  in  the  Russian,  but  are 
better  omitted  in  English. 

84.  NIGHTFALL. 

The  plain  was  darkening,  the  lights  were  being  lit  in 
the  villages  ;  along  the  road  between  the  oats  galloped 
for  [his]  night-watch  [in  the  field],  a  belated  youth  in 
[his]  shabby  smock.  The  last  gleam  of  daylight  died 
away  on  the  storm-clouds  ;  the  laborious  day  ended  ; 
[and]  the  warm,  dark,  cloud-wrapt  night  was  moving 
on. — (V.  VEBESAYEV.) 

85.  THE  LADDER. 

A  ladder  was  once  standing  against  the  wall.  Though 
the  rungs  [were]  all  alike,  (yet)  the  topmost  one  began 
to  lord  it  over  the  lower  ones. 

A  man  was  passing  by  ;  he  looked  at  the  ladder,  took 
hold  of  it,  and  turned  it  upside  down.  Then  the  top 
rung  appeared  at  the  bottom. — (A.  IZMAILOV.) 
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86.  THE  FOX  AND  THE  PITCHER. 

A  peasant-woman  went  into  the  field  to  reap,  and 
hid  in  the  bushes  a  pitcher  containing  milk.  A  fox 
stealthily  approached  the  pitcher,  poked  his  head  into 
it,  and  lapped  up  the  milk.  The  time  came  for  him  [to 
return]  home,  but  what  a  misfortune  !  he  could  not 
draw  his  head  out  of  the  pitcher.  He  goes  [up  and 
down],  shakes  his  head  and  says,  '  Now  then,  pitcher, 
that  '11  do  !  You  have  had  enough  fun  ;  let  me  out, 
dear  !  No  more  of  your  fooling  !  You  have  had  some 
sport,  that 's  enough  !  '  The  pitcher  would  not  leave 
him,  in  spite  of  all.  The  fox  became  angry,  '  Wait, 
you  pitcher,  if  you  don't  go  away  honourably,  (then) 
I  '11  drown  you  !  '  The  fox  ran  down  to  the  river,  and 
began  to  drown  the  pitcher.  The  pitcher  did  go  to 
the  bottom,  but  (also)  dragged  the  fox  after  it. — (Folk- 
tale.) 


87.  THE  SQUIRREL  AND  THE  WOLF. 

A  squirrel  was  springing  from  twig  to  twig,  when  she 
fell  right  on  top  of  a  wolf  asleep.  The  wolf  jumped  up, 
[seized  her],  and  wanted  to  eat  her  up,  but  the  squirrel 
begged  to  be  set  at  liberty.  The  wolf  replied,  '  Good  ! 
I  shall  release  you,  if  you  tell  me  why  you  squirrels  are 
so  happy.  I  am  always  weary  of  life  ;  but  look  at 
you  !  up  in  the  tops  there,  you  are  always  sporting  and 
springing.'  The  squirrel  said  :  *  Let  me  first  get  to  a 
tree,  and  from  it  I  shall  tell  you  :  as  it  is,  I  am  afraid 
(of  you).'  The  wolf  let  go,  the  squirrel  went  to  the 
tree,  and  from  it  said  :  '  You  are  weary  of  life  because 
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you  are  evil.  Wickedness  scorches  your  heart.  We 
are  happy  because  we  are  good  and  do  harm  to  no  one.' 
— (L.  N.  TOLSTOY.) 


88.  AT  THE  FIRE. 

In  a  moment  the  flames  enveloped  the  whole  house. 
The  floors  began  to  crack,  the  sparks  rained  [down], 
the  blazing  beams  began  to  fall,  [and]  the  fed  smoke 
curled  above  the  roof.  Soon  the  whole  village  had 
poured  out  of  doors.  The  peasant-women  with  shrieks 
hastened  to  save  their  furniture.  The  sparks  flew 
about  in  a  fiery  storm,  [and]  the  huts  [of  the  peasants] 
began  to  catch  fire. 

A  new  phenomenon  attracted  the  attention  of  all : 
a  cat  ran  along  the  roof  of  the  blazing  coach-house,  not 
knowing  where  to  spring  from.  On  every  hand  the 
flame[s]  encircled  it.  The  poor  animal  cried  out  for 
help  with  pitiful  mews.  [Some]  young  scamps  were 
dying  with  laughter  as  they  witnessed  its  despair. 
*  What  are  you  laughing  at,  you  little  devils  ?  '  said  the 
blacksmith.  '  You  do  not  fear  God.  One  of  God's 
creatures  is  perishing,  and  you  foolishly  rejoice !  ' 
And,  placing  a  ladder  against  the  burning  roof,  he 
climbed  up  for  the  cat.  It  understood  his  motive,  and 
with  a  quick  1  glance  of  gratitude  clung  to  his  sleeve. 
The  blacksmith,  wellnigh  burnt,  climbed  down  with 
his  booty. 

The  fire  continued  to  rage  for  some  time  ;  at  last  it 
abated,  though  2  the  heaps  of  charcoal  continued  to 


1  lit.  '  with  a  glance  of  hasty  gratitude.' 
»  lit.  'and.' 
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burn  brightly  without  a  flame,  in  the  darkness  of  night, 
[while]  round  them  roamed  the  inhabitants  burnt  out 
[of  their  homes]. — (A.  S.  PUSHKIN.) 


BLUEBELLS  MINE.' 

Bluebells  mine, 
flowerets  of  the  steppes  ! 
Why  do  ye  glance  at  me 
dark-blue  ones  ? 

And  of  what  are  ye  ringing 
this  happy  May-day, 
'midst  the  unshorn  grass 
tossing  your  heads  ? 

My  steed  bears  me  swiftly l 
o'er  the  open  plain, 
he  treads  you  'neath  him, 
strikes  you  with  his  hoof. 

Bluebells  mine, 
flowerets  of  the  steppes  ! 
Do  not  curse  me, 
dark -blue  ones  ! 

Glad  would  I  be  to  spare  you,2 
glad  to  race  quickly  by, 
but  with  the  curb  I  cannot  control 
[our]  mad  career  !  3 

1  lit.  '  with  the  swiftness  of  an  arrow.' 

2  lit.  '  not  to  tread  you  down.' 

3  lit.  '  the  unruly  race.' 
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I  fly,  fly  swiftly,1 
just  raising  the  dust, 
my  steed  bears  me  boldly, 
but  whither — I  know  not ! 

(Count  ALEXIS  TOLSTOY.) 

1  lit.  *  with  the  swiftness  of  an  arrow.' 


PART  III 
ELEMENTARY  MORPHOLOGY 

THE  NOUN 

90.  GENDER  OF  NOUNS. 

Nouns  are  classified  according  to  gender.  Gender 
may  be  either  Grammatical  (i.e.  according  to  endings, 
etc.),  or  Natural  (i.e.  according  to  sex). 

91.  NATURAL  GENDER. 

Names  of  living  persons  and  things  belonging  to  the 
male  sex  are  Masculine,  e.g.  6pan>,  [brat],  '  brother.' 
Names  of  living  persons  and  things  belonging  to  the 
female  sex  are  Feminine,  e.g.  cecTpa,  [§estra],  '  sister.' 
Names  which  give  no  indication  of  the  sex  of  the  thing 
named  are  classified  as  Common,  for  they  denote  either 
males  or  females,  e.g.  cnpoxa,  [strata],  '  orphan.' 

92.  GRAMMATICAL  GENDER. 

All  nouns  denoting  inanimate  things,  and  ending  in 
the  nominative  singular  in  T>,  H  are  masculine.  All 
nouns  denoting  inanimate  things,  and  ending  in  the 
nominative  singular  in  a,  H  are  feminine.  All  nouns 

F 
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denoting  inanimate  things  and  ending  in  the  nominative 
singular  in  o,  e  are  neuter. 

Note. — Nouns  ending  in  the  nominative  singular  in  b 
may  be  either  masculine  or  feminine,  and  to  discover 
their  gender  a  reliable  dictionary  must  be  consulted. 

A.  Some  Masculine  Nouns : — 


1. 

CTOJTL, 

[stol], 

table. 

CTyJIT>, 

[stul], 

chair. 

HOJTb, 

[pol], 

floor. 

nOTOJIOK-L, 

[patalok], 

ceiling. 

Kapaimaiirb, 

[karandas], 

pencil. 

caMOBapt, 

[samavar], 

tea-urn. 

2. 

qaft, 

[p8BJ], 

tea. 

Kpaft, 

[krai], 

edge,  region. 

My  aeft, 

[mu^ei], 

museum. 

COJIOB6H, 

[salavjei], 

nightingale. 

Bopo6eH, 

[vara^ej], 

sparrow. 

o6biqaii, 

[abwipd], 

custom. 

3. 

HCHb, 

[den], 

day. 

aojKflb, 

[dost]. 

rain. 

oroHb, 

[agori], 

fire. 

KaM6Hb, 

[kamj  tij], 

stone. 

(Jjonapb, 

[fanarj], 

lantern. 

yronb, 

[ugaj], 

coal. 

B. 

Some  Feniinine 

Nouns:  — 

1. 

CT"EHa, 

[^ena], 

wall. 

KHnra, 

[kniga], 

book. 

Bona, 

[vada], 

water. 
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1. 


2. 


Kapinna, 

[kar^ina], 

picture. 

6yMara, 

[bumaga], 

paper. 

rojioBa, 

[galava], 

head. 

Sana, 

[bai^a], 

bath-house 

sapa, 

[zara], 

dawn. 

nyjiH, 

[puja], 

buUet. 

seMjia, 

[z^mja], 

earth. 

cnajibHa, 

[spajr^a], 

bedroom. 

nepeBHa, 

[(Jtyevrja], 

village. 

COJIb, 

[soj], 

salt. 

HOHb, 

[nop], 

night. 

Mbinib, 

[mwis], 

mouse. 

jiouiajjb, 

[losay, 

horse. 

KpOBaTb, 

[krava/y, 

bedstead. 

ijepKOBb, 

[t^ykafj], 

church. 

C.  Some  Neuter 

Nouns  :— 

nepo, 

[EJero], 

pen. 

OKHO, 

[akno], 

window. 

BHHO, 

[vjino], 

wine. 

yxpo, 

[utra], 

morning. 

CJIOBO, 

[slova], 

word. 

MblJIO, 

[mwila]; 

soap. 

Mope, 

[mora], 

sea. 

none, 

[poja], 

field. 

Ko<j>e, 

[kofja], 

coffee. 

nojioTCHije, 

[palatjentsa], 

towel. 

yHHjiHme, 

[upijispa], 

school. 

ynpajKHenie,     [upraznenija],     exercise. 
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Note.  —  It  is  convenient  to  establish  a  separate  class 
of  eleven  neuter  nouns.  Ten  of  them  have  the  suffix 
-MH  in  the  nominative  singular,  and  one  has  the 
suffix  -Tfl. 

These  nouns  are  :— 


BpeMH, 

[vremja], 

time.  * 

6peMH, 

[bremja], 

burden. 

snaMa, 

[znamja], 

banner. 

njiaMH, 

[plamja], 

flame. 

HJICMH, 

[plemja], 

tribe. 

<*pprl 

BHMH, 

[vwfmja], 

Ot/tJU.. 

udder. 

TCMfl, 

K^nqja], 

crown  o 

cxpeMH, 

[stremja], 

stirrup. 

HMH, 

[imja], 

name. 

AHTfl, 

[cji^a], 

child. 

EXERCISE.      State    the    gender    of    the    following 
nouns  : — 


yxo  3HMa  qact  pyqeft 
[dom]  [Jeta]  [uxa]  [zima]  [pas]  [rufsei] 
house  summer  ear  winter  hour  stream 

BecHa     6aiHHH     coJIH^e 

[vjssna]     [basija]     [s6ntSa] 
spring       tower         sun 


[got] 
year 


ft^la] 
body 


nepaxa  cxapocia  cnniKa 

[rjtraxa]  [starasta]  [^jgipka] 

untidy  person     headman  of  village      match 

xpaMBaft       xepn'BHie       Kyxna      noayuiKa 

[tramvai]     [^erpjem'ja]      [kuxrja]     [paduska] 

tram  patience        kitchen         pillow 
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RUSSIAN  QUOTATIONS  :  — 


Bpeivm  —  neHBrn  (pi.) 

[vremja  4&1?1-] 
Time  is  l  money. 


BOTT> 

[vot-pdavjek  !] 
This  is  the  man  !     (Lat.  '  Ecce  homo.' 


pBl6a,2  HH  MHCO.3 

[qi-ribo,  qi-mjasa.] 
Neither  flesh,  nor  fowl. 

Hapont  —  Ttao,  ijapb  —  rojioea. 

[narot  —  tjela,  tsarj  —  galava.] 
The  people  are  the  body,  the  king  is  the  head. 


3aKOHT>,  TaMt  H4  o6naa. 

zakon,  tam-i  abjida.] 
Where  there  is  law,  there  is  also  injury. 
(Lat.  (  Summum  jus,  summa  injuria.') 


H  uapb  —  a  pa6t,  H  nepeb  —  H  Bori>. 

[ja  fsarj  —  ja  rap,  ja  perfj  —  ja  box.     (cjsrzayjin.)] 
I  (am)  a  king,  a  slave,  a  worm,  a  god  ! 

1  The  present  tense  of  the  verb  SMTB,  [bwi'1j]  ,  '  to  be,'  has  only 
two  forms  in  Modern  Russian:  (1)  the  third  person  singular  CCTL, 
[jes^],  'is,'  and  the  third  person  plural  cyit,  [sutj],  'are.'     These 
forms  are  generally  omitted  as  a  copula  between  the  subject  and 
the   predicate,   their  omission   being   sometimes   indicated   by  a 
hyphen,  as  in  the  above  example. 

2  fish.  3  meat.  4  also. 
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THE  ADJECTIVE 

93.  ADJECTIVAL  ENDINGS. 

In  Russian  all  adjectives  have  distinct  endings  for 
the  masculine,  feminine,  and  neuter  genders.  The 
masculine  terminations  are :  -bift,  -oft,  -ift  ;  the  femi- 
nine :  -aa,  -aa,  -ba  ;  and  the  neuter  :  -oe,  -ee,  -be. 

94.  ADJECTIVES  IN  -Hft,  -AH,  -OE,  AND  -OS,  -AH,  -OE. 

The  two  series  of  endings  above  belong  to  the  Normal 
(i.e.  non-Jotated)  adjectival  stems  : — 

EXAMPLES  : — 

1.         KpacH-bift,  [krasnai], 

Kpacn-aa,  [krasnaja],      1-    red. 

KpacH-oe,  [krasnaja], 


grey. 


white. 


cijp-aa, 
c'fep-oe, 


2. 


nopor-oft, 
HOpor-aa, 
ttopor-oe, 

nycT-oft, 
nycT-aa, 
nycx-oe, 


[bjelaja], 

[daragoi], 

[daragaja],, 

[daragoja], 

[pustoi], 

[pustaja], 

[pust6ja], 


dear. 


empty. 
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npoci-OH,  [prastoi], 

npocT-aa,  [prastaja],  plain,  simple. 

npocT-oe,  [prastoja],      J 

95.  ADJECTIVES  IN  -tfl,  -HH,  -EE. 

This  series  of  endings  occurs  with  Jotated  stems, 
e.g.  :— 

CHH-IH,  [§ini] , 

CHH-HH,  [§ii^aja],          j-    blue. 

CHH-ee,  [^ii^aja], 

BepXH-lH,  [VJETXIJl], 

BepXH-HH,  [yjsrxnaja],     }•    upper. 

BepxH-ee, 


HHJKH-HH,  [i^izrjaja],        J-    lower, 

e,  [qizipja], 


96.  ADJECTIVES  IN  -IB,  -AH,  -OE. 

This  series  of  endings  is  found  with  the  stems  in 
K  [k],  r  [g],  x  [x],  e.g.  :— 

KOpOTK-ift,  [karotl^i], 

KOpOTK-an,          [karotkaja],    }-     short. 
KOpOTK-oe,          [kar6tkaja], 


long  (of  time), 
quiet,  slow. 


HOJir-oe, 

[dolgaja], 
[dolgaja], 

THX-1H, 

THx-aa, 

THX-06, 

[tfxaja], 
[t^xajd], 
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Note. — The  masculine  ending  -ifi  belongs  to  the 
adjectival  stems  in  K  [k],  r  [g],  x  [x],  when  the 
accent  falls  on  the  stem  ;  otherwise  the  ending 
is  -oft,  e.g.  :— 


rjiyx-OH, 
niyx-aa, 
rjiyx-oe, 


[gluxoi], 

[gluxaja], 

[gluxoja], 


deaf. 


[^vjezaja], 


97.  ADJECTIVES  IN  -ft,  -AH,  -BE. 

This  series  of  endings  occurs  with  the  stems  ending 
in  '  sibilants/  i.e.  JK  [z],  in  [s],  m  [sp],  i  [p],  e.g.  : — 


fresh. 


good. 


lean. 


hot. 


Note.  —  When  the  accent  is  on  the  endings,  they  are 
spelt  -OH,  -aa,  -6e,  e.g.  :  — 

6oJibin-OH,  [bajsoi], 

6ojibin-aa,  [bajsaja],        J-    big,  large. 

6ojibiii-oe,  [balsoja], 


xopoin-iH, 
xopom-aa, 
xopoin-ee, 

[xarosai], 
[xarosaja], 
[xar6saja], 

TOIU-1H, 

Tom-aa, 

[tosfsi], 
[tospaja], 

xom-ee, 

[tospaja], 

ropaH-iit, 
ropaq-ee, 

[gay^pi], 
[gar^fsaja], 
[gay^paja], 
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98.  ADJECTIVES  IN  -ift,  -Bfl,  -bE. 

These  endings  belong  to  certain  possessive  adjectives 
which  are  for  the  most  part  derived  from  the  names  of 
animals,  e.g. : — 

'ft,      [voltsi],    } 

rvAlfoiai    I  wolf  s  ;  (from  BOJIKrb»  [v<>lk], 

1  wolf '). 
e,     [v61is]a],  J 


I  fox's ;     (from    Jinca,    [Jisa], 

TTTxr>    T  rr  riiairi  L  " 

JlML-bH,  L^lfcjjaj,  (   p          ,v 

JIHC-BC,      r"~- 


99.  AGREEMENT  OF  ADJECTIVES. 

Adjectives  agree  with  the  nouns  they  qualify  in 
gender,  number,  and  case.  The  following  adjectives 
and  nouns  illustrate  this  agreement  in  the  nominative 
singular  of  all  three  genders,  e.g.  : — 

Pyccmft  qaft,  [rusk,i  tjssei],  Russian  tea. 
OpamjyscKaa  KVXHH,  [frantsuskaja  kuxrp],  French 

cuisine. 
J^oGpoe   cxapoe    BpeMH,   [dobraja   staraja   vremja], 

good  old  time. 

100.  THE  TWO  FORMS  OF  THE  ADJECTIVE. 

Qualifying  adjectives  generally  have  two  forms  in 
Russian  :  (1)  The  Long,  or  Attributive,  and  (2)  the  Short, 
or  Predicative  form.  The  latter  can  be  derived  from 
the  former  by  substituting  in  the  nominative  singular 
the  endings  :  (1)  -i>,  -a,  -o  for  :  (a)  -Lift,  -an,  -oe  ; 
(b)  -in,  aa,  oe ;  and  (c)  -oft,  -an,  -oe ;  (2)  -t,  -H,  -e 
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for  -ift,  -an,  -ee  ;  (3)  -t,  -a,  -e  (or  o  when  accented) 
for  -ift,  -aa,  -ee  (of  the  *  sibilant '  stems),  e.g.  : — 


LONG  FORM. 

6'fejI-HH, 


SHORT  FORM. 


6-EH-oe, 


1.  (a) 


[Igelaja],        J- white. 


6FBJI-1>, 


[bjela]. 


t-ifi,  [glub61$i],    \ 
rjiy6oK-aa,  [glub6kaja],  V  deep. 
rjiy6oK-oe,  [glubokaja],] 


cyx-oft,       [sux6i], 
cyx-aa,        [suxa j  a], 
cyx-oe,        [suxoja]. 


rjiy6oK-i>,   [glub6k]. 
rjiy6oK-a,   [glubaka], 
rny6oK-o,    [glub6ka] 

or 
[glubak6]. 

cyx-i>,          [sux]. 
cyx-a,          [suxa]. 
cyx-o,          [suxa]. 


CHH-ift, 

CHH-aa,        [^j^], 
CHH-ee, 


CHH-b, 
CHH-a, 
CHH-e, 


CB'BJK-iii, 
CB'BJK-aa, 


CB-BTK-t, 
CB'BJK-a, 
CB-BJK-0, 


ropa^-ift,     [gaysepi],     "j  ropan-'b,      [gay^p]. 

ropan-aa,    [gay^paja],  I  hot.      ropan-a,      [g^y^pa]. 
ropan-ee,    [gaysepaja],  |  ropan-o,      [g^ytpo]. 
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Note  1. — When  the  adjectival  stem  ends  in  two  con- 
sonants, e  or  o  is  sometimes  developed 
between  these  consonants  in  the  short  form 
of  the  nominative  masculine  singular, 
e.g.  :— 


LONG  FORM. 

>ift,  [pornai], 
ifl,   [{sornaja]. 
qepn-oe,    [pornaja], 


y3K-iii,      [usk;i], 
y3K-an,      [uskaja], 
y3K-oe,      [uskaja], 


SHORT  FORM. 


[black. 


nepH-a 


narrow.     y3K-a3 


[poytn]. 
[perna]. 
[porno]  or 
[fserno]. 

[uzak]. 
[uska]. 

[uska]. 


Note  2. — When  there  is  a  L  between  the  two  final 
consonants  of  the  stem,  it  develops  into  a 
vowel  in  the  nominative  masculine  singular 
of  the  short  form,  and  is  represented  in 
spelling  by  e,  e.g.  : — 


LONG  FORM. 

roptK-ift,  [g6j]$i], 
ropbK-aa,  [goykaja], 
ropbK-oe,  [goykaja], 


bitter. 


SHORT  FORM. 

rop-e-K-i>,  [goytk]. 
roptK-a,  [gayka]. 
roptK-o,  [goyka]. 


EXERCISE.  Write  the  short  forms  of  the  adjectives 
given  below,  and  note  that  the  accent  in  Section  I.  is 
permanent  on  the  stem ;  in  Section  II.  is  shifted  to  the 
endings  in  the  feminine  and  neuter  ;  and  in  Section  III. 
is  shifted  to  the  endings  in  the  feminine  only. 
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I.  npeKpacHBiH,  [pyskrasnai],  beautiful. 
npiaiHBiH,  [pyijatnai],  pleasant, 
[paj&nai], 
[ir^iresnai], 
[ud6bnai] , 
[zdar6vai], 


HHTCpeCHBIH, 


useful, 
interesting, 
comfortable, 
healthy,  sound. 


HOBOJIBHBlft, 

[davojnai]. 

satisfied. 

TOTOBBlft, 

[gat6vai], 

ready. 

II.   TflJKeJIBlfi, 

[^szolai], 

heavy. 

nOJIHBlfi, 

[polnai], 

full. 

jiermft, 

[Jo^l^i], 

easy. 

TCMHBIH, 

[i^omnai], 

dark. 

mejiTBift, 

[zoltai], 

yellow. 

CB'BTJIBlft, 

[§vjetlai], 

light,  clear. 

6OJIBHOH, 

[bajnoi], 

ill,  sick. 

KpaCHBlft, 

[krasnai]. 

red. 

III.    TOHKlfi, 

[tonl^i], 

thin. 

TBCpflBlfi, 

[^vjordai], 

hard. 

MflrKift, 

[mj^xjl^i], 

soft. 

TOJICTBlfi, 

[tolstai], 

thick. 

CJia6BIH, 

[slabai], 

weak. 

TpyHHBlft, 

[trudnai], 

difficult,  hard. 

6JTBJIHBIH, 

[bjednai], 

pale. 

rODBKlft, 

[sorkil 

bitter. 

101.  USE  OF  THE  SHORT  FORM. 

The  short,  or  predicate  adjective  is  used  in  Modern 
Russian  only  when  it  forms  the  predicate  of  a  sentence, 
e.g. :— 
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rOTOB-B. 

[uzan  gatof.] 
Supper  is  ready. 

Mope  mnpOKo  H  rjiy6oKo. 

[more  sarako  i  glubako.] 

The  sea  is  wide  and  deep. 

OceHHflH  HOHb  nojira  H  xeMHa. 

[a§en,aja  nop  dalga  i  tjemna.] 
The  autumn  night  is  long  and  dark. 

TopbKa  pa6oia,  jja  cjianoKi>  xjrfc6T>. 
-  [garka  rabota,  da  sladek  xjep.] 
Work  is  bitter,  but  bread  is  sweet. 

Tpyjjeirb  nepBHH  inan>  H  cKyqenij  nepBBitt  nyrb 


[tru^tn  pjervai  sak  i  skuljsm  pjervai  pu^.     (pusl^tn.)J 
Difficult  is  the  first  step,  and  weary  is  the  first  path. 


yMi>  ero    BIJI^  sapaB-B  H 

(C.  AKCaKOBT>.) 

[pyirodnai  um  jiva  bwil  zdraf  i  §vje^d.     (ss.  aksakaf.)] 
His  mind  was  naturally  sound  and  clear. 

KaKT>  nycTi>  H  EHJI-B  H  HHHTOH^eirB  HOHTH 

npOJKHTOH  ACHb.       (TyprCHCB'B.) 

[kak  pust  i  vjal  i  ru'ptozon  pap^i  f§^i  prazitoi 


How  empty  and  dull  and  worthless  is  almost  every  day 
lived  through. 

Bee  THXO,  sauyMHHBO,  rpycino.     (KopojieHKO.) 
[f§o  ^ixa,  zadumpcva,  grusna.     (karaj^nka.)] 
All  is  still,  thoughtful,  and  sad. 
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TH  nposanK'B,  a  noaxt  ; 
TM  6oraTT>,  a  6^neHi>  ; 
TBI  pyMflHT>,  Kant  ManoBt 
H,  KaKi>  cinepTb,  H  xomt  H 


[ti  prazajtk,  ja  past  ; 

ti  bagat,  ja  Igecjtn  ; 

ti  rung  an,  kak  makaf  t'svjet  ; 

ja,  kak  §ngertj,  i  tosp  i  bje^tn.     (pusl^tn.)] 

Thou  art  prosaic,  and  I  poetic  (a  poet)  ; 
Thou  art  rich,  and  I  poor  ; 
Thou  art  flushed  like  the  poppy  flower  ; 
I  am  lean  and  pale  as  death. 

3xa  >KH3HL  xaKt  CKyqna  H  xeMHa.     (M.  JIoxBHijKafl.) 

[eta  zizji}  tak  skusna  i  ^emna.     (em.  laxvjft^kaja.)] 

This  life  is  so  dull  and  gloomy. 

102.  USE  OF  THE  LONG  FORM. 

The  long,  or  attributive  form  is  chiefly  used  when  the 
adjective  serves  to  qualify  a  noun,  e.g.  :  — 

TpyjjHHH  ypOKt. 

[trudnai  urok.] 
A  difficult  lesson. 


KHHra. 

[skusnaja  kn,iga.] 
A  dull  book. 

CB-ETJiafl  HOHb. 

[§vjetlaja  nop.] 
A  light  night. 
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Xopomiii  H  BKycHtrii 

[xarosai  i  fkusnai  abjst.] 

A  good  and  tasty  dinner. 

Note.  —  The  long  form  is  often  used  when  the  short 
is  expected,  i.e.  as  part  of  the  predicate.  In 
this  case  the  adjective  generally  has  an  attri- 
butive value  and  answers  the  question  KaKoft  ? 
[kakoi],  '  what  '  ?  i.e.  f  what  is  the  quality  of 
the  thing  represented  by  the  noun  ?  '  e.g.:— 


Yxpo  6tiJio  CB-fejKee  H  npeKpacnoe.     (JIepMOHTOBi>.) 

[utra  bwila  ^vjszaja  i  pyskrasnaja.     (Jsrmantaf.)]. 

The  morning  was  fresh  and  beautiful. 

The  use  of  the  long  form  often  suggests  that  a  sub- 
stantive is  understood,  e.g.  :  — 


OHT>  oneHb  flo6pHH  (nonpas.1  qeiroB'EK'L  .) 

[on  opiq  dobrai  (padraz.  pdavjsk.)] 

He  is  a  very  kind  man. 

EXAMPLES  :  — 

JJo6pLiH  nem>. 

[dobrai  <J^.] 

Good  day  ! 


[dobrai 

Good  evening  ! 

JlacKOBoe  CJIOBO  —  qxo  BeceHHift 
[laskavaja  slova  —  sta  vjt^eni 
A  kind  word  is  like  a  spring  day. 

[padrazumJ8vajitsa]  =  (it)  is  understood. 
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HTO  HMfl?  —  3Byjn>  nycToft. 

[sto  imja  —  zvuk  pustoi.     (Jsrmantaf.)] 
What  is  a  name  ?     An  empty  sound. 

Cunee  ne6o  rjiydoKo  H  cTpanno.     (MepejKKOBCKift.) 

[§irjaja  ijeba  gluboka  i  strana.     (mjiyeskofsl^i.)] 

The  blue  sky  is  deep  and  strange. 

MHJIHII  apyri.,  —  a  snaio,  H  rjiy6oKo  snaio, 

HTO  6e3CHJieH-b  cinx'b  MOH,  6jrfenHHH  H  SOJILHOH. 


[ngilai  druk,  —  ja  znaju,  ja  gluboka  znaju, 
sta  lgi|l}tn  §^ix  mai,  bjsdnai  i  bajnoi.     (natsan.)] 

Dear  friend,  —  I  know,  I  know  full  well 
That  my  pale  and  sickly  verse  is  powerless. 


PyccKaa  ITBCHH 
[ruskaja  EJes,na 
Russian  music  (lit.  song)  is  sad. 


KJiHMaTT>  Tenjitiii,  a  pyccmii 
[itajjansl^i  kjimat  ^oplai,  a  rusl^i  xalodnai.] 
The  Italian  climate  is  warm,  the  Russian  (is)  cold. 


JI'BTHitt  H6HB 

[Jetni  4eij  dolak.] 
The  summer  day  is  long. 


ELEMENTARY  MORPHOLOGY 


97 


THE  PRONOUNS 


103.  PERSONAL  PRONOUNS. 

a,     [ja],       I. 

TH,      [tl],  thou. 

OHT>,     [on],       he. 
OHa,     [ana],     she. 
OHO,     [ano],     it. 


MBI,          [mwi],    we. 
BBI,  [vwi],      you 

OHH,  ra.,  [aijf], 
ont,  /.,  [an£] 
OHH,  n.,  [aiji], 


104.  RELATIVE-INTERROGATIVE  PRONOUNS. 


KTO,  [kto], 

who,  or  who  ? 
KHKOH,  [kakoj],  ra., 

what,  or  what  ? 
Kanaa,  [kakajo],  /., 

what,  or  what  ? 
naKoe,  [kakoja],  n., 

what,  or  what  ? 
naKOBt,  [kakof],  ra., 

what,  what  sort  of. 
KaKoea,  [kakava],  /., 

what,  what  sort  of. 
KaKOBO,  [kakav6],  n., 

used  as  adv.  '  how.' 


HTO,  [Sto], 

what,  or  what  ?  etc. 
KOTOpHft,  [katorai],  ra., 

which,  etc. 
Koxopaa,  [katoraja],  /., 

which,  etc. 
Koiopoe,  [katoraja],  n., 

which,  etc. 
Heft,  [pei],  ra., 

whose. 
,  [pja],  /., 

whose. 
,  [pjo],  n., 

whose. 


105.  DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 

3TOTB,  [^tat],  ra.,  1  TOTT>,  [tot],  ra., 

[^ta],  /.,    I  this.        xa,      [ta],   /., 


axa, 

3TO,      [^ta],  n., 


TO,      [to],    n., 


that. 
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106. 

m. 

/- 

n. 
m. 

f. 

n. 

POSSESSIVE  PRONOUNS. 

no*,    [mofl     \ 
MOH,    [maja],  V     f 
r      •  /-,      mine. 
Moe,     [majo],  J 

TBO»,  [tvoi],    ] 
TBOH,  [tvaja],  1^7' 
TBoe,  [tvajo],  J  l 

naint,  [nas],  "j 
naina,  [nasa],!0^ 
name,  [nasa]J 


ours. 


Baiirb,  [vas],    "1 
Baiiia,  [vasa],  Uonr> 
Baiue,  [vase]  J 


Note  1. — There  is  in  Russian  no  distinct  adjectival 
form  for  the  third  person.  The  third  per- 
son possessive  is  expressed  by  the  genitive 
case  of  the  old  demonstrative  pronoun  H, 
a,  e,  e.g.  :— 

ero,     [jevo],    his,  its. 
en,      [jt]6],     her,  hers. 
HXT>,    [jix],       their,  theirs. 

These  forms  are  used  for  all  three  genders  in  both 
numbers,  e.g.  : — 

BTO  ero  Knnra. 
[£ta  jevo  kniga.] 
This  is  his  book. 

BTO  ea  Kjiioqi,. 
[eta  jtjo  kjiip.] 
This  is  her  key. 


BTO  ero 

[£ta  jevo  karandas. 

This  is  his  pencil. 

3io  ero  nepo. 
[eta  jev6  £Jer6.] 
This  is  his  pen. 


ea  iny6a. 

jtj6  suba.] 

This  is  her  fur-coat. 


3x    en 

[eta  jijo  pala^nfsa.] 

This  is  her  towel. 
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3X0  HXT>  UOMT>.  3X0  HXT> 

[eta  jix  dom.]  [eta  jix  komnata.] 

This  is  their  house.  This  is  their  room. 


3xo  HX'L  none.  3xo  ero  KHHFH. 

[eta  jix  poja.]  [eta  jevo  kni^i.] 

This  is  their  field.  These  are  his  books. 

3xo  ero  HeHbrn  (pi.).  This  is  his  money  (cjen^t) 

,,    en         ,,  „      her      „ 

„    HXT,      ,,  „      their   „ 


Note  2. — The  pronominal  adjective  CBOH,  CBOH,  CBOC, 
[svoi],  [svaja],  [svajo],  may  take  the  place 
of  a  possessive  pronoun,  agreeing  with  the 
noun  qualified  in  number,  gender,  and  case. 
But  its  use  is  possible  only  when  the  noun 
which  it  qualifies  refers  to  the  subject  of 
the  sentence.  (For  examples  see  below, 
pp.  122-23). 

Word-list. 

Ha,       [da],  yes.  KaKt,    [kak],  how. 

Htxi),  [n,st],  no.  rflij,       [g48L   where, 

ne,       [ije],  not.  SITECE,  [34e§L  nere- 

H,         [i],  and.  xaMi>,    [tarn],  there, 

a,         [a],  but,  and.       BOXT>,     [vot],    here. 

HJIH,     [iji],  or.  xoJKe,    [t6za],  also. 

HJIH  .  .  .  HJIH,  [fji]  .  .  .  [iji],    either  ...  or. 

HH  .  .  .  HH,  [ru']  .  .  .  [ru'J,  neither  .  .  .  nor. 


100  HANDBOOK  OP  RUSSIAN 

EXAMPLES  :  — 


STO?  —  9xo  KapaHjjaiirb. 
[st6  eta  ?—  £ta  karandas.] 
What  's  that  ?—  It  's  a  pencil. 


HTO  STO  ?  —  BTO  CTOJTB  H 

[st6  eta  ?—  -£ta  stol-i  stul.] 
What  are  these  ?  —  A  table  and  a  chair. 


BTO  cxyjTb?  —  fla,  310 

[€ta  stul  ?—  da,  ^ta  stul.] 
Is  this  a  chair  ?  —  Yes,  it  is  (a  chair). 

BTO  co  JIB?  —  H1m>,  310  ne  COJIB,  a1  caxapt 

[eta  s6J  ?  —  i^et,  £ta  i^t  s6J,  a  saxar.] 
Is  this  salt  ?  —  No,  it  's  not  salt,  it  's  sugar. 

3io  naft  HJIH  K0(j)e?  —  BTO  naft. 

[&a  p^i  i}i  k6fja  ?—  eta  ps6j.] 
Is  this  tea  or  coffee  ?  —  It  's  tea. 


MOft  HO>KT>?  -  BoTb  OHT,. 

mai  n6s  ?  —  v6t-an.] 
Where  's  my  knife  ?  —  Here  it  is. 


Moft  pyccmft  cjioeapb?  —  OHT> 
[g4^  mai  rusl$i  slavarj  ?  —  on  tarn.] 
Where  's  my  Russian  dictionary  ?  —  There  (it  is)  ! 

eauia  aHrjiiftcKaa  rpaMMaiHKa?  —  BOTX  ona. 
[g^e*  vasa  angjiiskaja  grama^tka  ?  —  vot-ana.] 
Where  's  your  English  grammar  ?  —  It  's  here. 

1  a=but. 
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Moe  nepo  ?  —  BOTT>  OHO. 
[gcj£  majo  jgero  ?  —  vot-ana.] 
Where  is  my  pen  ?  —  It  's  here. 


OHH?  —  OHH  xaivrb. 
aijt  ?  —  arji  tarn.] 
Where  are  they  ?  —  They  're  there. 


,  BH  ?  —  H 
[gc}e  vwii  ?—  ja  aj<J6|.] 
Where  are  you  ?  —  I  'm  here. 


KTO  3TO?  —  3xo  naint  yiirrejib. 

[kto  eta  ?—  eta  nas  utjsfy}.] 
Who  's  that  ?  —  It  's  our  teacher. 


Heft  3xo  aoMt  ?  —  Haiin>. 

[pel  eta  d6m  ?—  nas.] 
Whose  house  is  this  ?  —  Ours. 

3TO  KHHra?  —  BTO  CH  rpaMMaTHKa. 
[pja  eta  kijiga  ?  —  eta  jtjo  grama^tka.] 
Whose  is  this  book  ?  —  It  's  her  grammar. 


3TO  najibxo  ?  —  Moe. 
[pjo  eta  pa}t6  ?  —  maj6.] 
Whose  is  this  coat  ?  —  Mine. 

9xo  Baiiia  HJIH  MOH  uuinna  ? 
[^ta  vasa  iji  maja  sjapa  ?] 
Is  this  your  hat  or  mine  ? 

KaKi>  Baiirb  aspect  ? 

[kdk  vas  adrts  ?] 
What  Js  your  address  ? 
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Kant  eaiua 

[kak  vasa  mat;  ?] 
How  's  your  mother  ? 

Kain>  eauie  HMH  ? 

[kak  vase  fmja  ?] 

What  's  your  Christian  name  ? 

Kant  Baine  oiiecTBo  ? 

[kak  vasa  6pistva  ?] 
What  's  your  '  patronymic  '  ? 


KaKi>  Baiua 

[kak  vasa  famjijija  ?] 
What  's  your  surname  ? 


Baine 

[kak  vasa  zdarovjja  ?] 
How  are  you  ?     (Lit.  How  is  your  health  ?) 

KTO  ea  nn^H  ? 

[kto  jijo  (J^ecja  ?] 

Who  's  her  uncle  ? 


KTO  axa 

[kt6  eta  dama  ?] 

Who  Js  the  lady  ? 

BTOTT*  Kapannauit  Moft,  a  TOTT>  Bann* 

[^tat  karandas  m6i,  a  t6t  vas.] 
This  pencil  's  mine,  that  one  's  yours. 

Ta  KOMHaxa  ero,  a  axa  MOH. 

[ta  k6mnata  jsv6,  a  ^ta  maja.] 

That  room  's  his,  (and)  this  is  mine. 
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HTO  axo  Tanoe  ?  l 

[sto  sta  takoja  ?] 

What  's  this  ? 

BTO  pyccnaa  rasexa. 

[eta  ruskaja  ga^eta.] 

It  Js  a  Russian  paper. 


KTO  OHt 

[kt6-an  tak6i 

Who  's  he  ? 


KTO  3TO  xaKoft  ? 

[kto  eta  tak6i  ?] 

Who  's  that"? 


KaKofl 

[kakoi  eta  fss6i  ?]. 
What  sort  of  tea  is  this  ? 


KaKoe  HHCJIO 
[kakoja  pislo  ^evodi^a  ?] 
What  's  the  date  to-day  ? 


xenepb 

[katorai  tjiEJerj  pas  ?] 
What  's  the  time  now  ? 

1  HTO  9To  Tanoe  ?  =  HTO  BTO  ?  —  Taicoe,  nominative  singular  neuter 
of  the  pronoun-adjective  Tanoft,  Taicaa,  TaKoe,  [tak6i,  takaja, 
takoja],  'such,'  is  here  emphatic;  cf.  — 

KTO  GKajKerL,  ITO  TaKoe  WHSHB,  nxo  TaKoe  HCTHHa  ?  (TypreHeBt.) 
[kto  skazat,  sto  takoja  zi^,  sto  tak6ja  i^tna  ? 

(turgeijif.)] 
*  Who  will  tell  what  life  is,  what  truth  is  ?  ' 
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Kanofi  OHT>  no6pi>iH  I 

[kak6i-an  d6brai  !] 

How  kind  he  is  ! 


3To 

[kakaja  eta  stanfsaja  ?] 
What  station  's  this  ? 


BaiiTL  HOJKt  ? 

[kat6rai  vas  nos  ?] 
Which  is  your  knife  ? 

BOTT>  3TOT1>. 

[vat-^tat.] 
This  one  (near). 

KoTopaa  Baina  iiijinna  ? 

[katoraja  vasa  sjapa  ?] 

Which  is  your  hat  ? 

BOT-L  xa. 

[vat-ta.] 
That  one  (at  a  distance). 

BTO  xaKoft  njioxoti  Ta6aKt. 

[^ta  takoi  plax6i  tabak.] 
This  is  such  rotten  tobacco  ! 


OHT,  xaKofi  rpy6uft. 

[on  tak6i  grubai.] 

He  's  so  rude. 

Ona  Tanaa  MHJian  H  aoSpan. 

[ana  takaja  mjllaja  i  d6braja.] 

She  is  so  sweet  and  kind. 
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KaKaa  iUJimmaH  H  innpoKaa 

[kakaja  djinaja  i  si'rokaja  ujifsa  !] 
What  a  long  broad  street. 


HTO 

[st6  tarn  ?— 
What  's  there  ?—  Nothing. 

KaKOBi,  Haft?  —  Hnqero,1  xopoun,. 

[kakof  ps§i  ?  —  rjt(sev6,  xaros.] 
How  's  the  tea  ?  —  It  's  not  so  bad. 

KaKT>  BH?  —  Ftaero.1 

[kak  vwi  ?—  i}ipev6.] 

How  are  you  ?  —  So-so. 


KaKan  noro^a 
[kakaja  pagoda  §evodija  ?] 
What  's  the  weather  like  to-day  ? 


,x  He  oiem>  imoxaa, 
,  rji  otjsin,  plaxaja.] 
Not  very  bad. 

RUSSIAN  QUOTATIONS  : — 


Mofi — Bpart> 
maj. — -vrak  maj.] 
My  tongue  is  my  enemy. 

1  HHiero,  the  genitive  singular  of  the  indefinite  pronoun  HHHTO, 
[rn*st6],  'nothing,'  is  one  of  the  most  characteristic  of  Russian 
words.  It  is  like  '  all  right '  in  colloquial  English ;  and  has  a  very 
widespread  idiomatic  usage  in  the  language,  a  usage  which  has 
been  partially  illustrated  by  the  above  examples. 
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GjIHHbl,  TyT"b  H  MH. 

[gc}e  bjim,  tut-i  mwi.] 
Where  the  pancakes  are,  there  we  are. 

BTO  eme  Bonpoct. 
[eta  jispo  vapros.] 

This  is  still  a  question  (for  consideration). 
(Fr.  c'est  a  savoir  ;  Germ,  das  ist  noch  eine  Frage), 

MJIH  Bee,  HJIH  HHiero. 

[iji  fs,6,  iji  ijdjssvo.] 
Either  all,  or  nothing. 


BCH  Kama  Myapocit  —  cyeia. 

a  ndsa  mudr9§^  —  sujsta.     (karam^in.)] 
All  our  wisdom  is  vanity. 


xaKOBa  H  opna. 
[kakof  fsarj,  takava  i  arda.] 
Qualis  rex,  talis  grex. 

KaKOBa  naib,  xaKOBa  H  30%. 
[kakava  ma^,  takava  i  d6p.] 
Like  mother,  like  daughter. 


cxpana,  TaKofl  H 
[kakaja  strana,  tak6i  i  abwipd.] 
As  the  country,  so  is  the  custom. 

0,  H  Tenepb  HHoii.     (>KyKOBcmft.) 

[6,  ja  VKJerj  inoi.     (zuk6fsl^i.)] 

Oh,  I  am  a  different  (man)  now. 


TH'BBT,,  TaMT,  H  MHHOCTb. 

[g^e  g^>  tdm-i  v$fo$-~\ 
Where  wrath  is,  there  is  also  mercy. 
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Ha  Bona  —  cojinaicKaH 
[xjep  da  vada  —  saldatskaja  jeda.] 
Bread  and  water  (is)  soldiers'  food. 

PUT  INTO  RUSSIAN  :  — 

What  is  this  ?  Who  is  he  ?  Where  is  my  letter  ? 
Is  this  a  village  or  a  town  ?  Yes  or  no  ?  Is  this  a 
school  ?  Yes,  it  is.  Where  is  the  book  ?  Here  it 
is.  Who  are  you  ?  What  station  is  this  ?  What  's 
the  wine  like  ?  Is  this  a  Russian  book  ?  Your  room 
is  ready.  This  sofa  is  very  comfortable.  This  exer- 
cise is  too  difficult.  Reading  (Hxeitie,  [pljenija])  is 
useful.  Time  is  money.  What  is  this  word,  English 
or  Russian  ?  The  tea  is  too  hot.  Where  is  her 
brother  now  ?  Which  is  their  house,  this  or  that  ? 
When  is  he  free  ?  Is  she  a  Russian  ?  He  is  very  ill. 
What  is  your  address  ?  Whose  house  is  this  ?  This  is 
a  very  interesting  thing.  Is  your  father  here  also  ? 
Whose  towel  is  this  ?  What  is  the  dinner  like  ?  All 
right.  What  is  his  name  ?  What  's  there  ?  What  is 
the  date  to-day  ?  What  month  is  it  ?  Which  is  your 
ticket  ?  This  one. 


THE  VERB 

The  Present  Indicative  and  the  Infinitive. 

107.  VERBAL  STEMS. 

In  the  conjugation  of  Russian  verbs  it  is  necessary 
to  distinguish  two  stems  :  (1)  The  Infinitive  Stem,  and 
(2)  The  Present  Indicative  Stem. 
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108.  THE  INFINITIVE  STEM. 

This  is  obtained  by  dropping  the  infinitive  endings, 
which  are  :  -TB  (-TH)  and  -HB  (-HH),  e.g.  :  — 

HHTa-TB,  [pitatj],  to  read. 

HT-TH,1  [itjf],  to  gO. 

(and  ne-<m),  [pjep]  and  [jfjipi],  to  bake. 


Note.  —  Terminations  -TH  and-HH  are  always  accented. 
Where  the  accent  has  been  shifted  to  the  stem, 
as  is  the  case  with  some  verbs,  the  termina- 
tion -TB  is  substituted  for  -TH,  e.g.  :  — 


,  [i}t§tji]  and  HCCTB,  [ne^],  to  bring. 
BCSTH,  [yji§tji]  and  B63TB,  [vjes,tj],  to  carry. 

It  should  be  noticed  that  of  the  two  coexistent  forms 
the  types  necTH  and  CTepeiB  are  the  more  usual. 
The  types  HGCTB  and  CTepe*ra  are  obsolete,  and  are 
found  chiefly  in  poetry. 

109.  THE  PRESENT  STEM. 

This  is  the  invariable  part  of  the  verb  to  which 
personal  endings  of  the  present  indicative  are  added. 

The  present  stem  in  Russian  often  differs  from  the 
infinitive  stem,  and  so  it  is  essential  that  both  stems 
should  be  indicated  in  any  adequate  dictionary,  e.g.  :  — 

nncaTB,        '  to  write.' 
iraca-,  the  infinitive  stem. 

IIHIII-,  the  present  stem. 

1   Also  Spelt  HflTH. 
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110.  CONJUGATION. 

The  present  indicative  has  two  sets  of  personal 
endings  : — 

I. 
SINGULAR.  PLURAL. 

1.  -y  (-10).  -e  -Mt. 

2.  -e  -nib.  -e  -xe. 

3.  -e  -TT>.  -y  (-K))  TT>. 

II. 

SINGULAR.  PLURAL. 

1.  -y  (-KD).  -H  -MT>. 

2.  -H  -nib.  -H  -Te. 

3.  -H  -TT>.  -a  (-H)  TT>. 

Series  I.  constitutes  the  First  Conjugation,  and 
Series  II.  the  Second  Conjugation. 

Note. — In  the  First  Conjugation  the  -e  in  -e-uib, 
-e-Trb,  -e-Mi»,  -e-Te  is  &  formative  suffix. 

In  the  Second  Conjugation  the  -H  in  -H-IIII>,  -H-TT>, 
-H-MT>,  -H-xe  belongs  to  the  verbal  stem. 

111.  THE  FIRST  CONJUGATION:  NORMAL  AND  JOTATED 

STEMS. 

With  some  verbs  of  the  First  Conjugation,  the 
personal  endings  of  the  present  indicative  are  added 
directly  to  the  present  stem.  Other  verbs  have  a 
'  jot '  [j]  coming  hi  between  the  stem  and  the  personal 
endings,  and  this  '  jot '  has  modified  certain  preced- 
ing consonants  each  according  to  its  nature.  Stems 
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ending  in  the  former  fashion  may  be  called  Normal, 
and  in  the  latter  Jotated  stems. 

Stems  ending  in  a  vowel  are  always  followed  by  *  jot,' 
and  are,  therefore,  included  in  the  Jotated  series,  e.g. : — 

3Ha-K>  (=3Ha+j+y),     [znaju],    I  know. 
MO-K)    (=MO+j-|-y),      [m6ju],     I  wash. 

Stems  ending  in  a  consonant  may  be  either  Normal 
or  Jotated,  e.g.  : — 

Normal :  nec+y,  [qesu],  I  bring. 

Jotated  :  KOJI+K)  (>KOJi-fj+y),  [kaju],  I  pierce. 

Note. — The  termination  -y  of  the  first  person  singular 
occurs  in  Normal  stems,  and  the  corresponding 
termination  of  the  third  person  plural  is  -yT"L. 
The  terminations  -K)  (first  person  singular) 
and  -K)TT>  (third  person  plural)  belong  to 
Jotated  stems,  but  after  '  sibilants  '  -y  and 
-yTi>  are  substituted. 

112.  TABLES  OF  THE  FIRST  CONJUGATION:   NORMAL 
AND  JOTATED. 

I.  Normal  Stems. 

(a)  Infinitive  and  Present  stem  the  same  :  nec- 
(necTH,  '  to  bring  '). 

SINGULAR.  PLURAL. 

1.  H  Hec-y,         [ja  n,esu].  MBI  Hec-e-Mt,  [mwi  n,is,6m]. 

2.  TH  nec-e-iiib,  [ti  n,ts,6s].  BBI  nec-e-xe,  [v^i 

3.  OHT>  Hec-e-TT>,  [on  ijt§6t].  OHH  Hec-yn>,  [aijf 

ona        „        [ana  „   ].    on-fe       „        [a^    „    ]. 
OHO        „        [an6  „   ].    OHH       „        [anl     „    ]. 
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(6)  Infinitive  stem  :  KJiac-  (KJiacib,1  *  to  put  '). 
Present  stem  : 


SINGULAR.  PLURAL. 

1.  KJian-y,          [kladu].  KJiau-e-MT>,  [klacjom]. 

2.  KJiaa-e-iiit>,    [Ha46s].  KJiaH-e-xe,    [kla^o^]- 

3.  KJian-e-Tb,      [klacjot].  KJian-yrb,    [kladut]. 

II.  Jotated  Stems. 

(a)  Infinitive  stem  :  irfcjia-  (irkjiaTb,  '  to  do  }). 
Present  stem  : 


SINGULAR.  PLURAL. 

1.  atna-K),         [(J&ajii].  fltjia-e-MT, 

2.  n-fejia-e-uib,    [^sl^jts].  ntoa-e-xe, 

3.  n^Jia-e-Tt,     [djslejit].  H-fejia-roTi, 


(6)  Infinitive  stem  :  iraca-  (nncaTb,  '  to  write  '). 
Present    stem  :    nnin-   (from    nuc-f  j  ;     cj    has 
changed  to  in). 

SINGULAR.  PLURAL. 


1.  nniu-y,  [Risu].  iraiH-e-MT>, 

2.  nnm-e-uib,      [pgisas].  nnui-e-Te, 

3.  nnin-e-T-L,       [fjjisat].  iram-yn>,     [jjjisut]. 

Note.  —  The  question  of  the  change  of  consonants 
before  '  jot  '  and  Front  vowels  belongs  to  the 
history  of  Russian  Grammar.  It  must  suf- 
fice here  to  describe  the  resulting  facts  as  they 
are  illustrated  in  Modern  Russian  (cf.  21). 

1  KJiaciB  from  *KJia^Tt. 
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The   phenomenon   of    '  softening '    the   con- 
sonants is  presented  in  the  following  series  : — 


respectively. 

J   *LTf 

I1*1 

lm 

2.     T^ 

+J<(H, 

respectively. 

H 

>K 

c 

lm 

3. 


+j  < 


[,  respectively, 


HJI 
MJI 
$ji 
BJI 


113.  IDENTIFICATION      OP      THE      CONJUGATION      IN 
RUSSIAN. 

The  conjugation  of  regular  verbs  in  Latin  is  recog- 
nised by  the  suffix  of  the  infinitive.  But  in  Russian 
the  infinitive  does  not  always  indicate  the  conjugation 
of  the  verb ;  it  is  therefore  necessary  to  know  at  least 
one  of  the  forms  of  the  present  indicative  in  order  to 
identify  the  type  of  conjugation.  It  is  convenient  to 
indicate  the  third  person  plural  as  well  as  the  infinitive, 
for  its  endings  -yit  (-K>TT>)  or  -art  (HTT>)  indicate  pre- 
cisely the  class  and  the  type  of  conjugation.  It  is, 
therefore,  advisable  for  beginners  in  Russian  to  learn 
simultaneously  both  the  infinitive  and  the  third  person 
plural  of  every  fresh  and  unfamiliar  verb  they  meet. 
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114.  ACCENT  IN  THE  PRESENT  INDICATIVE. 

There  are  three  accentual  types  of  present  indicative  : 
( 1 )  with  permanent  accent  on  the  stem  ;  (2)  with  permanent 
accent  on  the  ending  ;  (3)  with  permanent  accent  on  the 
stem  in  all  persons  except  the  first  person  singular, 
where  it  is  shifted  on  to  the  ending. 

EXERCISE.  Conjugate  in  the  present  indicative  the 
following  verbs  according  to  Tables  (I.  or  II.)  given  in 
Section  112,  and  note  that  these  verbs  have  a  permanent 
accent  either  on  the  stem  or  on  the  ending  : — 


nyMaiorb, 


KOHHaTb,  KOHqaiOTb, 


noKynaib,  noKyna- 


[duma^,  dumajiit],  to  think  ; 

they  think. 
-    to  finish  ; 
jilt],  they  finish. 

[pakupalj,  pakupa-    to  buy  ; 


6paib,  6epyrB, 

>KHTb,  JKHByTT>, 
3BaTb,  3OByTrb, 
MblTb,  MOIOTT>, 


jut], 

they  buy. 

[fstavalj,  fstajut], 

to  get  up,  etc. 

[zdatj,  zdut], 

to  wait,  etc. 

[bratj,  bjsrut], 

to  take. 

[zitj,  zivut], 

to  live. 

[zvatj,  zavut], 

to  call. 

[mwitj,  m6jut], 

to  wash. 

[pjetj,  pajut], 

to  sing. 

npfliaib 
CHnaib, 
o6rBaaTb, 


[prat atj,  prg6$sut],    to  hide, 
[sipotj,  sipjut],          to  scatter, 
[abjedatj,  abj&Jajiit],  to  dine. 


115.  THE  SECOND  CONJUGATION. 

All  the  verbs  of  this  conjugation  have  their  personal 
endings  added  directly  to  the  present  stem  which 
always  ends  in  -H  [i].  This  H  is  changed  to  j  ('  jot  J) 


H 
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before  the  ending  -y  of  the  first  person  singular,  and 
the  termination  -jy  is  spelt  -K)  [ju]  except  after  '  sibi- 
lants,' i.e.  VK,  H,  in,  m,  which  substitute  y  for  10. 

The  ending  of  the  third  person  plural  in  the  Second 
Conjugation  is  -HTT>  or  -axt,  the  latter  being  used  after 
'  sibilants.' 

In  the  first  person  singular  consonants  are  changed 
before  j  ('  jot ')  according  to  their  nature  (see  note 
Section  112). 

116.  TABLES  OF  THE  SECOND  CONJUGATION. 

1.  Infinitive  stem  :  roBOpn-  (roBOpHTb,  '  to  speak '). 
Present  stem  :  roBopn-. 

SINGULAR.  PLURAL. 

1.  roBOp-io,        [g^vayu].  roBOp-H-MT),  [gavarim]. 

2.  roBOp-H-nib,  [gavaris].  roBOp-H-ie,    [gavayfi<i]. 

3.  roBOp-H-rb,    [gevarit],  roBOp-flTt,     [gavarat]. 

2.  Infinitive  stem  :  CTOH-  (ciOHTb,  *  to  stand  '). 
Present  stem  :  CTOH-. 

SINGULAR.  PLURAL. 

1.  CTO-K),  [staju].  CTO-H-MT»,       [stajim]. 

2.  CTO-H-nib,       [stajis].  CTO-H-TC,         [staji^i]. 

3.  CTO-H-TT>,        [stajit].  cio-HT'b,         [stajat]. 

3.  Infinitive  stem  :  jiewa-  (jie>KaTb,  '  to  lie,  rest '). 
Present  stem  :  JICTKH-. 

SINGULAR.  PLURAL. 

1.  jie>K-y,  [Je^u].  JIOK-H-MT,,      [Jezim]. 

2.  jie>K-H-iUb,     flezis].  Jie>K-H-Te,       [Jezi^t]. 

3.  jj.ejK-H-TT>,      [Jazit].  jie?K-aTT>,        [Jezat]. 
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4.  Infinitive  stem  :   cnu'fe-  (cHU'ETb,  '  to  sit  '). 
Present  stem  : 


SINGULAR. 

PLUR^ 

1.  en}K-y,            [§izu]. 
2.  CHfl-H-iiib,      [§i4*s]- 
3.  CHJI;-H-TI>,      [§i4ft]- 

CH^-H-MT), 
CHfl-H-TC, 
CHa-flTl>, 

EXERCISE.  Conjugate  the  following  verbs  accord- 
ing to  the  tables  given  above  (Section  116).  On  the 
accent  see  Section  114. 


1.  BHjrikib,  BHUHTt,         [vjicji-k  vjfcjat],       to  see  ; 

they  see. 
CJibiiuaib,  cjibiiuai-b,  [slisa^,  slisat],        to  hear  ; 

they  hear. 
B-fepnib,  B^paiT,,        [vjeyi^,  vjeyat],       to  believe, 

etc. 
paHHTb,  paHHTT>,        [raiji^,  rarjat],        to  wound, 

etc. 

2.  KpniaTb,  KpHqaTT>,  [kr.i£!fi£tj,  krtpat],    to  shout. 
inyM'BTb,  myMHT'L,    [sumje^,  sumjat],      to  make  a 

noise. 

MOJRaib,  MOJinai'L,  [malp^,  maltjsat],  to  be  silent. 
coJiHTb,  cojifli"b,        [saji^,  sajat],  to  salt. 


3.  KypHTb,  Kypflit,       [kuyi^,  kuyat],          to  smoke. 
ynHTb,  ynaiij,  [upi^,  uljsat],  to  teach. 

npocHTb,  npocai'b,    [pras,hj,  pr6§at],       to  request. 

],       to  hold  ; 
keep. 
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THE  ADVERB 

117.  DERIVATION  OF  ADVERBS. 

Adverbs  are  derived  from  the  variable  parts  of  speech, 
i.e.  from  nouns,  adjectives,  pronouns,  verbs,  and 
numerals. 

118.  ADVERBIAL  FORM  OF  THE  ADJECTIVE. 

Most  Russian  adverbs  are  simply  the  nominative 
singular  neuter  of  the  short  form  of  the  adjective  (see 
Section  100),  e.g.  :— 

ADJECTIVE  (SHORT  FORM).  ADVERB. 

w.  xopoiin,,     [xaros]   "| 
/.  xopoina,     [xorasa]  Vgood. 

n.  xopouio,     [xaraso]  J  xopouio,  [xoraso], 

good,  well. 

m.  KptaoKt,    [krlpaktt  g 
/.  KptnKa,      [krspkaU  firm 

n.  KptaKO,      [krepka]J  KplmKO,  [kyepka], 

strongly,  firmly. 

119.  ADVERBS  OF  MANNER. 

A  small  number  of  Adverbs  of  Manner  have  been 
formed  from  pronouns,  e.g.  : — 

[kak],        how,  as. 
[tak],         so,  thus. 

[inapi],  or  [inapt],-! 
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But  the  majority  of  Adverbs  of  Manner  are  formed 
from  adjectives,  e.g.  :  — 

CKOpo,  [sk6ra],  quickly. 

MejtJienHO,  [mjecjjina],         slowly. 

o6biKHOB6HHO,     [abwiknavjena],  usually,  generally. 
oco6eHHO,  [asobjma],         especially,  particularly. 

a],  in  fact,  indeed. 


etc 


120.  ADVERBS  OF  DEGREE. 


or 


MHoro, 

[mn6ga], 

much. 

Mano, 

[mala], 

little. 

UOBOJIbHO, 

[davojna], 

enough,  fairly. 

CJIHIIIKOM'b, 

[gjiskam], 

too. 

OH6Hb, 

[opinj, 

very. 

BCCbMa, 

[vjiSHia], 

extremely. 

TOJIbKO, 

[tojka], 

only. 

nOHTH, 

[pap#], 

almost. 

etc. 

121.  ADVERBS  OF  TIME. 

Koraa,  [kagda], 

xenepb, 

ceroHHa, 

Bnepa, 
yxpoM-b, 


[§6v6diia],  or 

[gtv6dija], 

[fpsra], 

[zaftra], 

[utram], 


when. 

now. 

to-day. 

yesterday. 

to-morrow. 

in  the  morning. 
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HOHbK), 

Bcerna, 


HHorna 
y>Ke, 
nocjrB, 
eme, 


[dr}6m], 

[vjeptram], 

[no{sju], 

[ffegdd], 

[rjikagda], 

[inagda], 


[p6§i], 


during  the  day. 
in  the  evening, 
during  the  night, 
always, 
never, 
sometimes, 
already. 

afterwards,  later, 
yet. 


122.  ADVERBS  OF  PLACE. 


OTKyjja 


HOMOH, 


[tarn], 


[kuda], 


[tuda], 

[ijtkuda], 

[atkuda], 

[a^uda], 

[atuda], 

[doma], 

[damoi], 


where. 

here. 

there. 

everywhere. 

nowhere. 

where  (motion),  whither. 

here  (motion),  hither. 

there  (motion),  thither. 

nowhere,  no  whither  (motion). 

from  where,  whence. 

from  here,  hence. 

from  there,  thence. 

at  home. 

home. 


etc. 


EXAMPLES  : — 


Kyua  BLI  Huexe? — 
[kuda  v*I  icjcfy  ?— damoi.] 
Where  are  you  going  ? — Home. 
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BBI  >KHBeTe?  —  HenaneKO  OTCiona. 

vwi  zivjotji  ?  —  qtdajsko  alj§uda.] 
Where  do  you  live  ?  —  Not  far  from  here. 

Korjja  BBI  o6rfejjaeTe?  —  Be^epoM'b. 

[kagda  vwi  abjedajdji  ?  —  vjepiram.] 

When  do  you  dine  ?  —  In  the  evening. 

Kain>  Bbi  noHKHBaeie?  —  Xopouio,  cnacn6o. 
[kak  vwi  pazivaj^i  ?  —  xeraso,  spa§iba.] 
How  do  you  do  ?  —  (I  am)  well,  thanks. 

KaKi>  BBI?  —  TaKB  ceG'E. 
[kak  vwi  ?—  tak  gtbja.] 
How  are  you  ?  —  So-so. 

KTO  MOJKen,1  ntib? 

[kt6  mozat  pje^  ?] 

Who  can  sing  ? 

HTO  BBI  XOTHT6  ? 

[sto  vwi  xa^t  ?] 
What  do  you  want  ? 

KTO  yntex-B  2  qnxaTB  no-pyccKH  ? 
[kto  umjejit  pita^  pa-rusl^i  ?] 
Who  can  read  (in)  Russian  ? 

KTO  HfleT-B  ciona  ? 

[kt6  icjot  §uda  ?] 

Who  's  coming  here  ? 

OHT>  ywe  SJTECB?  —  H'BTT,  eme. 

[6n  uze  q^  ?  —  riet-ispo.] 
Is  he  here  already  ?  —  Not  yet. 

1  MOHB,  Mory,  M6ryTt,  etc.,  '  can,  to  be  able.' 

2  yM-iit,  yM^io,  yM^JOTi,,  etc.,  '  know  how  to.' 
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BH  jvfejiaeTe  cerojjHH  BeiepoMT>?  — 
[st6  v"i  ^flaj^t  §ev6dna  vjeptrem  ?—  q 
What  are  you  doing  to-night  ?  —  Nothing. 

HTO  BBI  nbeTC  yxpOMt,  naft  HJIH  K0(j>e-? 

[sto  vwi  EJjoiji  utram,  fssei  i}i  kofjo  ?] 
What  do  you  drink  in  the  morning,  tea  or  coffee  ? 

KaKi>  '  pencil  '  no-pyccKH  ? 

[kak  '  pencil  '  pa-rusl^i  ?] 
What  is  '  pencil  '  in  Russian  ? 

CKOJIBKO  CTOHTT>  axa  KHura  ? 

[skojka  st6jit  eta  kijiga  ?] 
What  is  the  price  of  this  book  ? 

KaKi>  CKasaxb  no-pyccKH  :  '  It  is  cold  '  ? 

[kak  skazatj  pa-rusl^i  :  '  It  is  cold  '  ?] 
How  do  you  say  in  Russian  :  '  It  is  cold  '  ? 

BH  roBopHxe  no-pyccroi  ? 

[vwi  gavarilji  pa-rusl^i  ?] 
You  speak  Russian  ?   (uttered  with  rising  tone) 

or 

FoBopnTe  JIH  BH  no-pyccKH  ? 

[gavari^t-Ji  vwi'  pa-ruskji  ?] 

Do  you  speak  Russian  ? 

Note.  —  To  introduce  a  question  otherwise  than  by  an 
interrogative  pronoun  or  adverb,  the  interro- 
gative particle  JIH  is  used.  It  is,  however, 
generally  left  out  in  colloquial  Russian,  the 
question  being  indicated  by  raising  the  tone 
of  the  voice  (generally  at  the  end  of  the 
phrase). 
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H  rOBOpK)  H6MH07KKO  HO-pyCCKH. 

[ja  gavaru  nemnoska  pa-rusl$i.] 
I  speak  a  little  Russian. 


Bti  xopoino  noHHMaeTe 
[vwi  xaraso  paru'majdji  p(a)-angjiisl$i  ?] 
Do  you  understand  English  well  ? 

JJa,  3TO  MOft  pOflHOH  flSHK'L. 

[da,  eta  moi  radnoi  jezik.] 
Yes,  it  is  my  native  language. 


OHT>  roBopHTi>,  HHTaerL  n  nninei'L  no-pyccKH 

COBepIUCHHO  CB060HHO. 

[on  gavarit,  pitajtt  i  pjisat  pa-rusl^i  savjersena 

svabodna.] 
He  speaks,  reads,  and  writes  Russian  quite  fluently. 

Kant  BBI  roBOpHxe  noMa,  no-pyccnn  HJIH 

no-anrjiiftcKH? 

[kak  vwi  gavayi^i  doma,  pa-rusl^i  iji  p(a)-angliisl$i  ?] 
What  do  you  speak  at  home,  Russian  or  English. 

Bbl  TOBOpHTe  CJIHIUKOM'b  CKOpO. 

[vwi  gavayi^i  ^Jiskam  sk6ra.] 
You  speak  too  quickly. 


3HaHHT1>  3TO  CJIOBO  ? 

[sto  znaptt  eta  slova  ?] 
What  does  this  word  mean  ? 

RUSSIAN  QUOTATIONS  :  — 

BpCMfl  JieTHTb. 

[vremja  Jt^it.] 
Time  flies. 
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,  aa  HC  rp-feen,.1 
[svje^t,  dan,igrejit.] 
It  shines  but  does  not  warm. 

KTO  KaKT>  xoHerL,  TOTT>  Taut  H  xoxoierL 

[kto  kak  x6$kt,  tot  tak-i  xax6pct.] 
Every  man  delights  in  his  own  fancy. 

He  uiaraerB,  a  XOHHTT,." 

[iji  sagajct,  a  xocji<t.] 
It  makes  no  steps,  yet  moves. 

HejioB-feKT>  xomrn,,  Bort 
[pilavjek  x64tt,  b6x 
Man  walks,  God  leads. 

H  JKHTB  xo^y,  HTo6T>  MHCJiHTb  H 

(JlepMOHTOBt.) 

[ja  zitj  xapu,  stob  mwi^  i  stradalj.     (Jlrmantof.)] 
I  want  to  live  in  order  to  think  and  suffer. 


3  TOBapi> 
[f§ak  kugjefs  svoi  tavar  xvajit.] 
Every  merchant  praises  his  own  wares. 


TpyCT,  —  Ton»,  KTO  60HTCfl  H 

[trus  —  t6t,  kto  bajitsa  i  I^eiit.     (dastaj£fsl$i.)] 
The  coward  is  he  who  is  afraid  and  runs  away. 

BcflKoe  ciiMfl  3HaeTi>  cBoe3  BpeMH. 
[f^akaja  §emja  znajit  svajo  vyemja.] 
Every  seed  knows  its  own  season. 

1  Answer  :  ayna,  [lun&],  the  moon. 

2  KBept,  [4yjerj],  a  door. 

8  On  oBofl,  CBO^,  CBoe,  see  above,  p.  99,  note  2. 
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BCHKT>  irkiyx'B  na  ceoeMt1  nenejiHiivB  XOSHHHX. 

[f§ak  jjjstux  na  svajom  jjjijjjtjfspa  xaz^jm.] 

Every  cock  is  '  boss  '  on  his  own  dunghill. 


[nuzda  svoi  zak6n  pjisat.] 
'  Necessity  knows  no  law.' 

PUT  INTO  RUSSIAN  :  — 

Do  you  speak  Russian  ?  Do  you  read  much  ? 
What  are  you  writing  ?  Where  does  he  live  ?  What 
do  you  think  of  doing  in  the  evening  ?  When  are  you 
going  home  ?  Do  they  know  that  we  are  here  1  Does 
she  speak  English  well  ?  Nobody  knows  who  he  is. 
I  don't  understand  you  (BacT>)  because  you  speak  too 
quickly.  You  write  uncommonly  fast.  I  write  rather 
slowly.  What  do  you  say  ?  What  does  it  mean  ? 
They  say  that  he  is  not  well.  Time  does  not  wait. 
That  is  not  my  fault.  Is  he  at  home  now  ?  What  is 
'  KapannaiiTB  '  in  English  ?  Who  can  tell  me  (MH-fe) 
what  '  HH^ero  '  means  ?  All  is  ready.  Where  love  is, 
there  God  is.  I  am  not  quite  well  to-day.  What  day 
is  it  to-day  ? 

THE  NUMERALS 

123.  CARDINAL  NUMERALS. 

1.  OHHITB,  m.,  [acjin],   onna,  /.,   [adna],  OHHO,  n., 

[adno]. 

2.  HBa,  m.,  and  n.9  [dva],  HB-B,/., 


1  On  CBofi,  cBoAt  cBoe,  see  above,  p.  99,  note  2. 


124 


HANDBOOK  OF  RUSSIAN 


3.  xpn, 

4.  neiBipe, 

5.  iraxb, 

6.  inecTb, 
11. 

12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 


30. 

40. 
50. 
60. 

70. 
80. 

90. 
100. 
101. 
110. 
200. 

300. 
400. 
500. 
600. 


[tyi]. 
[tjsetiyi]. 


etc. 


copoKi> 


HeBHHOCTO, 

CTO, 

CTO  OflHH'B, 

CTO  JjeCHTb, 


TpHCTa 


nflTbCOT-b, 
uiecTbCOTB, 


7.  ceMb, 

8.  BOceMb,    [vo^tmj]. 
9. 

10. 


[dvafsa^]. 


acjin]. 


[sorak]. 


[cjcvjenosta]. 
[sto]. 
[sto  a 
[sto 


[tyista]. 


[sas6t]. 
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700.  ceMBCOTB, 
800.  BoceMBCorB, 
900.  neBflTBCOTB, 

1000.  TBicaqa, 

1253.  TBiCHHa 

(Jvje^t 


EXEKCISE.  Write  in  Russian  : — 4,  8,  10,  12,  19, 
22,  37,  48,  55,  71,  99,  100,  103,  111,  199,  212,  303,  515, 
919,  999,  1011,  1257,  1999. 


[va^tngsot]. 
[cjtvjetsot]. 
[t%pa]. 

nHTbaecflxt  xpn. 
tyij. 


124.  ORDINAL  NUMERALS.1 

1st,  nepBBift, 

2nd,  BTOpoft, 

3rd,  xpexifi, 

4th, 

5th, 

6th,  mecTOH, 

7th,  cejjLMOH, 

8th,  BOCLMOH, 

9th, 
10th, 

nth,  o^HHHaJ^^aTI>IH, 
12th, 
13th, 
14th, 

15th, 

16th, 
17th, 
18th, 


[ftaroi]. 

[tye^i]. 

[p^vjortai]. 

[jgatoi]. 

[sestoi], 

[§t4moi]. 

[va§moi]. 


[trina^atai]. 
[petirnatsatai]. 
[gjetnafsatai]. 
[sssnatsatai]. 


[  vas,smna€sat  ai] . 


These  are  adjectives. 
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nepBbiii, 


COpOKOBOfi, 


[cj  i  vj  stnatsatai]  . 
[dvafsataji]. 
[dvafsa^  j 
[tyitsatai]. 
[sorakavoi]. 


19th, 

20th, 

21st, 

30th, 

40th, 

50th, 

60th, 

70th, 

80th, 

90th, 

100th, 

101st, 

110th, 

200th, 

300th, 

400th, 

500th, 

600th, 

700th, 

800th, 

900th, 

1000th, 

1253rd, 


EXERCISE.  Write  in  Russian :  3rd,  4th,  10th,  12th, 
22nd,  39th,  40th,  71st,  90th,  100th,  300th,  835th, 
999th. 

125.  PRESENT  TENSE  OP  THE  VERB  BblTB. 

It  has  been  already  stated  (see  footnote 1,  p.  85)  that 
the  present  tense  of  the  verb  6biTb,  [b^],  '  to  be,'  has 


BocbMHjjecHTbiii 

HeBflHQCTblH, 
COTblft, 

CTO  nepBHii, 

CTO  JjeCHTblfi, 

jjByxcoibiii, 
TpexcoTtiii, 
qexbipexcoTbiii, 

HHTHCOTHft, 

UieCTHCOTHH, 

CeMHCOTBlfi, 

BOCLMHCOTLIH, 

JjeBflTHCOTBlft, 


[sotai]. 

[sto 

[sto 

[dvuxsotai]. 

[tyoxs6tai]. 

[pitiyoxs6taj]. 


[va^ngisotai]. 
[4tvji^is6tai]. 
[tistpnai]. 


HB'BCTH  nHTLaecaTi> 
[tfgdjsa  (Jvje^t  jjjt^tgat  tre^i]. 
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only  two  forms  in  Modern  Russian  :  (1)  the  third  person 
singular,  ecTb,  [je^tj]  ;  and  (2)  the  third  person  plural 
cyib,  [sut|].  When  these  forms  have  a  mere  syn- 
tactical value,  e.g.  as  copula  between  the  subject  and 
the  predicate,  they  are  generally  omitted  from  the 
sentence.  They  are  never  introduced  as  part  of  a 
predicate  compounded  with  an  adjective,  but  they  are 
sometimes  found  in  predicates  containing  substan- 
tives, e.g.  :  — 

HTO  ecTb  HCTiraa  ? 
[st6  jegtj  f§tjOia  ?] 
What  is  truth  ? 


noaxa  cyrb  y>Ke  jrjia  ero. 
[slava  past  a  sutj  uza  cjela  jivo.     (zuk6fsl$i.)] 
A  poet's  words  are  his  deeds. 

Besides  this,  ecib  is  commonly  used  together  with 
the  preposition  y  (which  takes  the  genitive)  to  express 
the  idea  of  possession,  e.g.  :  — 

y  M6HH  (gen.  of  a,  *  I  ')  ecib,  [u-mjiqa  je§tj],  means 
'  I  have.'  Similarly,  the  genitive  of  TH,  OH-B,  ona,  Mbi, 
BH,  OHH,  OH-B  (see  Sections  103,  106),  i.e.  Te6a,  ero,  en, 
Haci>,  BacT*,  HXT,,  respectively,  are  used  in  translating 
English  '  thou  hast,'  '  he  has,'  etc.  Thus  :  — 


y  Te6a  ecib, 

[u-^lga  je^], 

thou  hast. 

y  nero  ecib, 

[u-ijevo  jeffl, 

he  has. 

y  Hen  ecib, 

[u-i^tjo  je§fl, 

she  has. 

y  HacT>  ecTb, 

[u-nas  je^], 

we  have. 

y  Baci>  ecib, 

[u-vas  je§y, 

you  have. 

y  HHXT>  ecib, 

[u-nix  jegfl, 

they  have. 
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Note. — When  the  oblique  cases  (singular  or  plural)  of 
OHT>,  ona,  OHO  (see  Section  106,  note  1,  for  the 
genitive  case)  are  preceded  by  a  preposition, 
they  have  H-  prefixed  ;  but  H-  is*  not  inserted 
between  the  preposition  and  the  forms  ero, 
efl,  HXT>  when  they  have  a  possessive  value 
(as  in  Section  106,  note  1). 

EXAMPLES  : — 

QUESTION.  ANSWER. 

EcTb  y  eact  nacnoprb? — ,Ha»  ecxb. 

[je§1j-u-vas  paspart  ? — da,  jes^.] 
Have  you  a  passport  ? — Yes,  I  have. 

ECTB  y  Hero  neHbra? — fla,  ecxb  HeMHoro. 

[je^-ii-ijtvo  cjen,^  • — da,  jes,tj  qonnoga.] 

Has  he  money  ? — Yes,  he  has  some. 

BHJierL  y  Bact  ecib? — fla,  BOT-B  OH-B. 

[Igijet-u-vas  je^  ? — da,  vot-(a)n.] 
Have  you  a  ticket  ? — Yes,  here  it  is. 


y  Te6a  ecib  TajiaHTi  ...  V  Te6a  OHT>  ecib. 

(3oCT06BCKiH.) 

[u-^t,lga  je§^  talant  .  .  .  u-tjibja-an  je§^.     (dastajefs^i.)] 
You  have  talent  .  .  .  You  have  (it). 

Similarly,  the  expressions  *  I  have  not.'  '  You  have 
not/  etc.,  are  rendered  by  H'BT'b,  together  with  the 
complement  in  the  genitive,  e.g.  :— 

y  M6HH  HrBTL  Gujieia  (gen.). 

[u-mjin,a  ij£t  Igijeta.] 

I  have  no  ticket. 
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V  nero  H-ETt  HH  o-rua  (gen.),  HH  Maxepn  (gen.). 

[u-qev6  n,£t  n,i  atsa,  n,i  maljiyi.] 
He  has  neither  father  nor  mother. 

y  HHXT>  HH^ero  (gen.)  H^Tt. 
[u-nix  typevo  ijst.] 
They  have  nothing. 

y  MCHfl  H'feTt  BpeMCHH  (gen.)  IHTaTb. 

[u-mjina  i^et  vremjir^i  pita^.] 
I  have  no  time  for  reading. 


DECLENSION 

126.  CASE. 

There  are  six  cases  in  Modern  Russian,  viz.  Nomina- 
tive, Genitive,  Dative,  Accusative,  Instrumental,  and 
Prepositional.  Old  Russian  also  possessed  a  Vocative, 
which  is  now  replaced  by  the  Nominative.  The 
Vocative  has,  however,  survived  in  a  few  Church 
Slavonic  expressions. 

The  Prepositional  case  is  so  called  because  it  is 
always  used  with  certain  prepositions.  With  the 
prepositions  BT>  [v]=in,  and  Ha  [na]=on,  it  denotes 
*  place,'  and  is,  therefore,  also  called  the  Locative. 

One  of  the  uses  of  the  Instrumental  is  to  describe 
the  instrument  or  agent  of  action,  hence  its  name. 

127.  NUMBER. 

Nouns  are  inflected  in  Modern  Russian  in  the 
singular  and  plural.  In  Old  Russian  there  was  also 

I 


130  HANDBOOK  OF  RUSSIAN 

a   dual  which    has   survived   to-day   in  only   a   few 
nouns. 


128.  DECLENSION  OF  NOUNS. 

The  distinctions  of  gender  shown  by  the  endings  of 
the  nominative  singular  may  be  taken  as  a  basis  for 
the  classification  of  nouns,  i.e.  we  may  distinguish 
Masculine,  Feminine,  and  Neuter  declensions.1 

1  It  is  not  intended  in  this  volume  to  describe  the  various  sub- 
divisions of  declensions  arranged  according  to  the  nature  of  the 
final  consonant  of  noun-stems,  or  to  discuss  the  influence  of 
historical  linguistic  factors  on  the  development  of  inflexions. 
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134.  DECLENSION  OF  NUMERALS. 

1.  Ordinal   numerals   are   declined   like   adjectives 
(see  132). 

2.  Cardinal  numerals  5-20,  as  well  as  30,  are  declined 
like  the  feminine  nouns  in  -b  (see  Jioinajjb,  Section  130) ; 
50-80   being   compounds   of   nflTb,  uiecib,   etc.,   and 
aecHTt  (the  old  genitive  plural  of  necflTb)  have  both 
parts  declined,  e.g.  N.  iraTbnecflTT> ;  G.  nHTH«ecflTH  ; 
I.  naibioAecHTbio,  etc. 

3.  OflHiTL,  ojma,  OUHO  are  declined  from  the  com- 
mon stem  OHH-,  and  follow  3Ton>,  3ia,  3TO  (see  Section 
133,  in.  2),  except  in  the  feminine  plural,  which  has 
the  nominative  ourf  and  retains  the  'fe  throughout, 
e.g.  G.  oflH'EX'L  ;  D.  omrERrL,  etc. 

4.  ftea  (ra.  and  n.)t  net  (/.),  '  two,'  are  declined  as 
follows  :  G.  HBVX-L  ;  D.  HByMT> ;  Acc.=Nom.  or  Gen. ; 
I.  neyMfl  ;  P.  HByxt. 

5.  Tpn,  '  three/  and  qeibipe,  '  four,'  are  decUned  as 
follows  : — 

G.  Tpexi,,  H6TbipexT>,  [trox,  piti'r6x]. 
D.  TpeMT>,  HeibipeMt,  [trom,  piti'y6m]. 
A.   =  Nominative  or  Genitive. 
I.  xpeMfl,  qeTbipbMfl,  [trimja,  pttirmja]. 
P.  Tpext,  qeibipexT,,  [trox,  ^sitiyox]. 

6.  CopOKt  (40)  and  CTO  (100)  have  one  common  form 
copOKa  and  cia,  respectively,  for  all  oblique  cases. 
The  plural  forms  of  CTO  are  found  with  compound 
numerals,  such  as  HB-ECTH,  Tpncia,  qeibipecTa,  nflib- 
COTT,,  and  so  on,  and  they  are  as  foUows  :  G.  COTT,  ; 
D.  ciaMt ;  I.  ciaMH  ;  P.  cxaxt,  e.g. :— 
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-, 

N.-A.  nBicTH,  TpHCTa,  nHTLc6n>. 

G.  jjByxcorL,  Tpe"xc6n>, 

D.  HByMCTaM-B,  TpeJMCTaM-B, 

I.  HByMHCTaMH,  TpCMHCTaMH,      HHTBIOCTaMH. 

P.  nByxcTaVb,  TpfixcTaxt, 


Note. — These  are  sometimes  written  separately  in 
the  oblique  eases,  e.g. :  HByMfl  cxaMH  ;  Tpext 
COTT>  ;  etc. 
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